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DE | Photo Light COB-300APRC
Vielen Dank, dass Sie unser Produkt gekauft haben. Bitte lesen Sie das Handbuch vor dem 
Gebrauch sorgfältig durch. Bitte bewahren Sie diese Anleitung nach der Lektüre zum späteren 
Nachschlagen auf.

A) Produktübersicht

Bei diesem Produkt handelt es sich um eine 300 W COB-Fotolampe mit zwei Farbtemperaturen, 
einem Farbtemperaturbereich von 3200 K bis 5600 K und einem Farbwiedergabeindex (CRI) von 
über 95. 

Sie verfügt über ein LCD-Display, das Helligkeitsstufen, Farbtemperatur und Fernbedienungs-
kanäle/-gruppen anzeigt und mit einer 2.4G-Fernbedienungsfunktion ausgestattet ist. Das Design 
der Lampe umfasst eine U-förmige Halterung, die eine flexible Drehung um bis zu 180 Grad 
ermöglicht, wodurch der Beleuchtungsbereich erweitert wird.

 ► Aufbau des Produkts

1 Lampenschirm
2 COB-Lampenkugeln
3 Heizkörper
4 U-förmiger Befestigungsbügel

5 Befestigungsknopf der Halterung
6 Handgriff
7 LCD-Anzeige
8 DIM/CCT-Taste
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9 GR/CH-Taste

10 Lüfter-Taste
11 Einstellknopf
12 DC48V-Buchse

13 Netzschalter
14 Softlight-Schirm feste Position
15 Drehknopf für die Winkeleinstellung
16 Fernsteuerung

B) Betrieb und Verwendung

 ► Einschalten des Geräts

Schließen Sie das Produkt an den 48V 5A-Adapter an, der zu der COB DC48-Flugzeugsteckdose 
passt. Verbinden Sie dann den Adapter mit dem Stromnetz. Um das Gerät einzuschalten, schalten 
Sie es in die Position „I“. Um das Gerät auszuschalten, schalten Sie es in die Position „O“.

 ► Einstellen der Funktionen

1. Einschalten des Geräts:
• Nach dem Einschalten des Geräts werden auf dem Bildschirm verschiedene Informationen 
angezeigt, z. B. die Helligkeitsstufe, die Farbtemperatur, die Kanalgruppe der Fernbedienung 
sowie die Symbole für den Ventilator, das Steckersymbol und die Bluetooth-Verbindung.

2. Einstellen von Helligkeit und Farbtemperatur:
• So stellen Sie die Helligkeit ein: Drücken Sie die Taste „DIM/CCT“. Der Helligkeitswert auf 
dem Display beginnt zu blinken. Drehen Sie den Einstellknopf, um die gewünschte Helligkeit-
sstufe einzustellen.
• So ändern Sie die Farbtemperatur: Drücken Sie erneut die Taste „DIM/CCT“. Der Wert für 
die Farbtemperatur blinkt. Drehen Sie den Einstellknopf, um die gewünschte Farbtemperatur 
einzustellen.

3. Einstellen von Gruppe und Kanal:
• Zum Ändern der Gruppe: Drücken Sie die Taste „GR/CH“. Die Gruppenanzeige (GR) blinkt. 
Drehen Sie den Einstellknopf, um die gewünschte Gruppe (A, B oder C) auszuwählen.
• Um einen Kanal zu wählen: Drücken Sie die Taste „GR/CH“ noch einmal. Die Kanalanzeige 
blinkt. Drehen Sie den Einstellknopf, um den Kanal zu wählen (von ch01 bis ch40).

4. Auswahl des Gebläsemodus:
• Tippen Sie auf die Taste „FAN“, um zwischen dem Stummschaltungsmodus und dem 
Lüftereinschaltmodus umzuschalten. Im Lüfterstartmodus wird das Lüftersymbol auf dem 
Display angezeigt, und Sie können die Helligkeit von 1% bis 100% einstellen. Im stummen 
Modus, wenn das Lüftersymbol nicht angezeigt wird, lässt sich die Helligkeit weiterhin von 1 
% bis 100 % einstellen.

 ► Fernsteuerung

Ihr Gerät kann mit einer Fernbedienung gesteuert werden, die über zahlreiche Funktionen verfügt. 
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Bitte befolgen Sie die Anweisungen der Fernbedienung sorgfältig, um Ihr Gerät anzuschließen, 
die Helligkeit zu steuern, andere Geräte anzuschließen und vieles mehr.

1. Die Fernbedienung im Überblick

1 LCD-Anzeige
2 CH / GRP-Taste
3 Plus-Taste
4 Minus-Taste
5 ON / OFF-Taste
6 Set-Taste
7 Batteriefachabdeckung

2. Die Fernbedienung Ein / Aus

• Abnehmen des Batteriefachdeckels: Ziehen Sie die Batterieabdeckung in Pfeilrichtung 
von der Fernbedienung ab.
• Einlegen der Batterien: Legen Sie zwei AAA-Batterien in das Batteriefach ein und richten 
Sie sie entsprechend den positiven (+) und negativen (-) Symbolen aus.
• Ersetzen der Batterieabdeckung: Schieben Sie die Batterieabdeckung entgegen der 
Pfeilrichtung wieder auf und befestigen Sie sie.
• Einschalten der Fernbedienung: Halten Sie die EIN/AUS-Taste auf der Fernbedienung 
eine Sekunde lang gedrückt. Die LCD-Anzeige leuchtet auf und zeigt damit an, dass die 
Fernbedienung aktiv ist.
• Hintergrundbeleuchtung und Ausschalten:

 ○ Wenn die Fernbedienung nach dem Einschalten 15 Sekunden lang nicht benutzt wird, 
schaltet sich die Hintergrundbeleuchtung aus. Drücken Sie eine beliebige Taste, um die 
Hintergrundbeleuchtung wieder einzuschalten.

 ○ Um die Fernbedienung auszuschalten, halten Sie die ON/OFF-Taste eine Sekunde lang 
gedrückt.

3. Die Kanal- und Gruppeneinstellungen der Fernbedienung

• Einschalten: Schalten Sie die Fernbedienung ein.
• Zugriff auf die Gruppen- und Kanaleinstellungen:

 ○ Drücken Sie die Taste „CH/GRP“ einmal, damit die Gruppenanzeige blinkt und Sie die 
Gruppe einstellen können.

 ○ Drücken Sie die Taste erneut, damit die Kanalanzeige blinkt und Sie den Kanal einstellen 
können.
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 ○ Drücken Sie die Taste ein drittes Mal, um den Einstellmodus zu verlassen.
• Einstellen der Gruppe:

 ○ Während der Gruppenwert blinkt, drücken Sie die Tasten „+“ und „-“, um einen der vier 
Modi auszuwählen: A, B, C oder ABC. Die Fernbedienung kann drei Lichtgruppen mit den 
Bezeichnungen A, B und C verwalten.

• Einstellen des Kanals:
 ○ Während der Kanalwert blinkt, verwenden Sie die Tasten „+“ und „-“, um die Kanalnum-

mer einzustellen. Die maximale Kanalnummer ist 40, die minimale ist 1.
• Automatisches Verlassen: Wenn während des Blinkens der Werte keine Aktion erfolgt, 
hört das Blinken nach 10 Sekunden auf.

4. Steuerung des Lichtschalters für die Fotografie mit der Fernbedienung

Um das Fotolicht mit der Fernbedienung zu steuern, vergewissern Sie sich, dass der Kanal/die 
Gruppe der Fernbedienung mit dem Kanal/die Gruppe des Kameralichts übereinstimmt. Gehen 
Sie dann wie folgt vor:

• Ausschalten des Lichts: Drücken Sie die Taste ON/OFF auf der Fernbedienung. Auf dem 
Display wird in der Farbtemperaturanzeige „OFF“ angezeigt, und das Fotolicht schaltet sich 
aus.
• Einschalten des Lichts: Drücken Sie erneut die Taste ON/OFF auf der Fernbedienung, 
um das Kameralicht einzuschalten. Auf dem Display wird nicht mehr „OFF“ angezeigt, was 
bedeutet, dass das Licht eingeschaltet ist.

5. Steuerung der Helligkeit des Videolichts mit der Fernbedienung

Um die Helligkeit der Videoleuchte mit der Fernbedienung zu steuern, vergewissern Sie sich, dass 
der Kanal/die Gruppe der Fernbedienung korrekt auf den Kanal/die Gruppe der Kameraleuchte 
eingestellt ist. Gehen Sie dann wie folgt vor:

• Erhöhen der Helligkeit: Drücken Sie die Taste „+“, um die Helligkeit um 1 % zu erhöhen. 
Die Helligkeit kann bis zu einem Maximum von 100% erhöht werden.
• Verringern der Helligkeit: Drücken Sie die Taste „-“, um die Helligkeit um 1 % zu verrin-
gern. Die Helligkeit kann bis auf ein Minimum von 1 % verringert werden.
• Schnellanpassung:

 ○ Schnelles Erhöhen der Helligkeit: Drücken Sie lange auf die Taste „+“, um die Helligkeit 
um 5 % zu erhöhen.

 ○ Schnelles Verringern der Helligkeit: Drücken Sie lange auf die „-“-Taste, um die Helligkeit 
um 5 % zu verringern.

 ► APP-Bedienungsanleitung
• Herunterladen der App: Scannen Sie mit Ihrem Mobiltelefon den oben angegebenen 
QR-Code oder suchen Sie in Google Play (für Android) oder im App Store (für Apple iOS) 
nach der App „RHDLight“ und laden Sie sie herunter.
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Scannen, um die App herunterzuladen

• App-Berechtigungen und Bluetooth:
 ○ Öffnen Sie die App und stimmen Sie allen erforderlichen Berechtigungen und Funktion-

seinstellungen zu.
 ○ Wenn Bluetooth nicht aktiv ist, werden Sie aufgefordert, es zu aktivieren. Wählen Sie „OK 

zum Einschalten von Bluetooth“ oder aktivieren Sie Bluetooth manuell auf Ihrem Telefon 
(iOS-Geräte erfordern eine manuelle Aktivierung).

• Starten des Produkts: Schalten Sie das Gerät wie gewohnt ein.
• Verbinden mit dem Gerät:

 ○ Tippen Sie in der App auf das „+“-Zeichen, um auf die Oberfläche „Gerätescan“ zuzugrei-
fen und den Scanvorgang zu starten.

 ○ Nach einer kurzen Wartezeit werden das Bild und der Name des Geräts angezeigt (wie 
in Abbildung 2 dargestellt). Tippen Sie darauf, um zu der in Abbildung 3 dargestellten 
Oberfläche zu gelangen.

 ○ Tippen Sie auf der Oberfläche in Abbildung 3 auf den Status „Verbunden“, um die Oberf-
läche in Abbildung 4 aufzurufen.

 ○ Wählen Sie in der oberen rechten Ecke der Oberfläche in Abbildung 4 die Gruppe und 
den Kanal (Grp:A ch:1) aus, die zu Ihrer Produktlampe passen.

 ○ Verwenden Sie die Registerkarten am oberen Rand der App, um die Produkteinstellun-
gen zu steuern und anzupassen.

 ○ Um die Kopplung des Geräts aufzuheben, schieben Sie „Verbunden“ in Abbildung 3 nach 
links, wodurch Abbildung 5 angezeigt wird. Tippen Sie auf „Löschen“, um das Gerät zu 
entfernen.

 ○ Wenn Sie zusätzliche Hilfe benötigen, tippen Sie auf die Option „Hilfe“ in jeder Schnitts-
telle der App, um detaillierte Anweisungen zu erhalten.

 💡 Hinweis: Wenn das Gerät beim Scannen nicht erkannt wird, vergewissern Sie sich, dass 
das Produkt eingeschaltet und Bluetooth auf dem Mobiltelefon aktiviert ist.
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C) Technische Daten

Modellnummer 4282

Maximale Eingangsleistung 300W (±10W)

Farbtemperatur 3200K~5600K (±200K)

Einstellbereich der Helligkeit 1-100%

Anzahl der LEDs RGB:30, BI:48

Ra/TLCI ≥ 95

Maximale Beleuchtungsstär-
ke (C-800)

Ohne Lampenschirm: 9000Lux ±500Lux ~1m
Mit Lampenschirm: 80000Lux ±2000Lux ~1m

Art der Anzeige Vollsicht-LCD mit weißen Zeichen auf schwarzem Hintergrund

Inhalt der Anzeige Helligkeit, Farbtemperatur, Fernbedienungskanal/-gruppe, 
Lüftersymbol

Art der Steuerung Körpersteuerung (Taste+ Knopf) + 2.4G-Fernbedienung + 
APP-Fernbedienung

Art der Kühlung Luftkühlung (der Lüfter kann im Silent-Modus ausgeschaltet 
werden)

Fernsteuerung Fernbedienungsart: 2.4G drahtlose Kommunikation
Anzeigemodus: blau beleuchtetes LCD-Display
Fernbedienungskanal: CH1 - CH40
Fernbedienungsgruppe: A, B, C insgesamt drei Gruppen
Entfernung der Fernbedienung: 50 Meter Radius mit dem Host 
als Zentrum
Zentrum (Innenbereich barrierefrei)
Stromversorgungsmodus: Zwei 1,5V AAA-Batterien

Temperatur der Arbeitsum-
gebung

0°C ~ 40°C

Lagertemperatur -10°C ~ 50°C

Relative Luftfeuchtigkeit 20%-80%

Nettogewicht Etwa 2050g (nacktes Licht + Lampenschirm)

Änderungen der technischen Daten und des Designs ohne Vorankündigung vorbehalten.
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D) Produkt Abmessungen

Mit Lampenschirm: L=363 B=212.7 H=255.3mm (±1.0mm)

E) Umfang der Lieferung

PATONA Photo Light COB-300APRC ×1, 2.4G-Fernbedienung ×1, AC-Netzadapter (5m) ×1

F) Sicherheits- und Warnhinweise

• Staub- und Wassereinwirkung: Die Fotolampe ist weder staub- noch wasserdicht.
• Vorsichtige Handhabung: Da es sich um ein Präzisionsinstrument handelt, lassen Sie die 
Videoleuchte nicht fallen und setzen Sie sie keinen Stößen oder starken Erschütterungen 
aus.
• Belüftung: Verstopfen Sie nicht die Belüftungsöffnungen, um eine Überhitzung zu vermei-
den, die zu einem Brand oder einer Beschädigung der Kameraleuchte führen könnte.
• Schutz der Augen: Richten Sie das Produkt niemals direkt auf die Augen, da dies zu 
Sehschäden führen kann.
• Nähe zu brennbaren Stoffen: Halten Sie die Fotoleuchte von brennbaren Materialien oder 
flüchtigen Substanzen fern, um Brände oder Rauch zu vermeiden.
• Abstand zu Gegenständen: Halten Sie einen Abstand von ca. 20 cm zwischen dem lich-
temittierenden Teil des Lichtkopfes und einem Objekt ein, um Rauchentwicklung oder Feuer 
aufgrund hoher Temperaturen zu vermeiden.
• Vermeiden von Verbrennungen: Um Verbrennungen zu vermeiden, berühren Sie die Lam-
penkörper oder den Strahler während des Gebrauchs nicht mit Ihrem Körper.
• Vergewissern Sie sich, dass das Produkt nach dem Gebrauch ausreichend abgekühlt ist, 
bevor Sie es weglegen und/oder lagern.
• Stellen Sie den Gebrauch des Produkts sofort ein, wenn Sie seltsame Gerüche, Verformun-
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gen und/oder Beschädigungen feststellen.
• Öffnen, verändern und/oder zerlegen Sie das Gerät nicht. Reparaturen dürfen nur von 
qualifiziertem Fachpersonal durchgeführt werden.
• Trennen Sie das Gerät nach dem Gebrauch vom Stromnetz.
• Das Produkt ist nicht für Kinder geeignet. 
• Reinigen Sie das Produkt nur mit einem trockenen Tuch.

G) Entsorgung

Entsorgen Sie das Produkt am Ende seiner Lebensdauer in Übereinstimmung mit den gesetz-
lichen Bestimmungen Ihres Landes.



EN | Photo Light COB-300APRC
Thank you for purchasing our product. Please read the manual carefully before using. After 
reading, please keep this manual for future reference.

A) Product Overview

This product is a 300W dual-color temperature COB photography lamp with a color temperature 
range of 3200K to 5600K and a color rendering index (CRI) of greater than 95. 

It features an LCD display that shows brightness levels, color temperature, remote control chan-
nels/groups, and is equipped with a 2.4G remote control function. The lamp’s design includes an 
U-shaped bracket, allowing for a flexible rotation of up to 180 degrees, which broadens the range 
of illumination.

 ► Product Structure

1 Lampshade
2 COB lamp beads
3 Radiator
4 U-shaped fixing bracket
5 Bracket fixing knob

6 Handle
7 LCD display
8 DIM/CCT button

9 GR/CH button

10 Fan button
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11 Adjusting knob
12 DC48V jack
13 Power switch

14 Soft light umbrella fixed position
15 Angle adjustment knob
16 Remote control

B) Operation and Usage

 ► Turning On the Product

Connect the product to the 48V 5A adapter that matches the COB DC48 aviation outlet. Then, 
connect the adapter to the power supply. To turn on the product, switch the power to the “I” positi-
on. To turn off the product, switch the power to the “O” position.

 ► Adjusting the Functions

1. Turning on the Product: 
• Upon powering up the product, the display screen will show various information such as 
brightness level, color temperature, remote control channel group, and icons for the fan, plug-
in icon, and Bluetooth connectivity.

2. Adjusting Brightness and Color Temperature:
• To adjust the brightness: Press the “DIM/CCT” button. The brightness value on the display 
will start to blink. Rotate the adjustment knob to set the desired brightness level.
• To change the color temperature: Press the “DIM/CCT” button again. The color temperature 
value will blink. Rotate the adjustment knob to set the desired color temperature.

3. Setting Group and Channel:
• For changing the group: Press the “GR/CH” button. The group indicator (GR) will blink. Turn 
the adjustment knob to select the desired group (A, B, or C).
• To select a channel: Press the “GR/CH” button once more. The channel indicator will blink. 
Rotate the adjustment knob to choose the channel (from ch01 to ch40).

4. Fan Mode Selection:
• Tap the “FAN” button to toggle between mute mode and fan startup mode. In fan startup 
mode, the fan icon will be visible on the display, and you can adjust the brightness from 1% to 
100%. In silent mode, when the fan icon is not displayed, the brightness remains adjustable 
from 1% to 100%.

 ► Remote Control

Your device supports control with a remote controller and it has many functions. Please follow 
remote control instructions carefully to connect your device, control brightness, connect other 
devices and more.
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1. Remote Control Overview

1 LCD display
2 CH / GRP button
3 Plus button
4 Minus button
5 ON / OFF button
6 Set button
7 Battery cover

2. Remote Control On / OFF
 

• Removing the Battery Cover: Forcefully slide the battery cover off the remote control in 
the direction indicated by the arrow.
• Installing Batteries: Insert two AAA batteries into the battery compartment, aligning them 
according to the positive (+) and negative (-) symbols.
• Replacing the Battery Cover: Slide the battery cover back into place, opposite to the 
direction of the arrow, and secure it.
• Turning on the Remote Control: Press and hold the ON/OFF button on the remote control 
for one second. The LCD display will illuminate, indicating that the remote control is active.
• Backlight and Shutdown:

 ○ If the remote control is not used for 15 seconds after being turned on, the backlight will 
turn off. Press any button to reactivate the backlight.

 ○ To turn off the remote control, press and hold the ON/OFF button for one second.

3. Remote Control Channel and Group Settings
  

• Power On: Turn on the remote control.
• Accessing Group and Channel Settings:

 ○ Press the “CH/GRP” button once to make the group indicator flash, indicating you can set 
the group.

 ○ Press it again to make the channel indicator flash, allowing you to set the channel.
 ○ Press it a third time to exit the setting mode.

• Setting the Group:
 ○ While the group value is flashing, press the “+” and “-” buttons to select one of the four 

modes: A, B, C, or ABC. The remote control can manage three groups of lights labeled A, 
B, and C.

• Setting the Channel:
 ○ While the channel value is flashing, use the “+” and “-” buttons to set the channel number. 
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The maximum channel number is 40, and the minimum is 1.
• Auto-Exit: If no action is taken while the values are blinking, the blinking will stop after 10 
seconds.

4. Control Photography Lights Switch with Remote Control

To control the photography lights with the remote control, ensure that the remote control’s channel 
/ group matches the camera light’s channel/group. Then, follow these steps:

• Turning Off the Light: Press the ON/OFF button on the remote control. The display will 
show “OFF” at the color temperature indicator, and the photography light will turn off.
• Turning On the Light: Press the ON/OFF button on the remote control again to turn on the 
camera light. The display will no longer show “OFF,” indicating that the light is on.

5. Control the Brightness of the Video Light with Remote Control

To control the brightness of the video light using the remote control, ensure that the remote 
control’s channel/group is correctly set to match the camera light’s channel/group. Then, follow 
these steps:

• Increasing Brightness: Press the “+” button to increase the brightness by 1%. The bright-
ness can be increased up to a maximum of 100%.
• Decreasing Brightness: Press the “-” button to decrease the brightness by 1%. The bright-
ness can be decreased down to a minimum of 1%.
• Rapid Adjustment:

 ○ Increase Brightness Rapidly: Long press the “+” button to increase the brightness by 5%.
 ○ Decrease Brightness Rapidly: Long press the “-” button to decrease the brightness by 

5%.

 ► APP Operation Guide

• Downloading the App: Use your mobile phone to scan the QR code provided above or 
search for the “RHDLight” app in Google Play (for Android) or the App Store (for Apple iOS) 
and download it.

Scan to download the app
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• App Permissions and Bluetooth:
 ○ Open the app and agree to all the required permissions and function settings.
 ○ If Bluetooth is not active, you will be prompted to enable it. Select “OK to turn on Bluetoo-

th” or manually activate Bluetooth on your phone (iOS devices require manual activation).
• Starting the Product: Power on the product as usual.
• Connecting to the Device:

 ○ In the app, tap the “+” sign to access the “device scanning” interface and begin scanning.
 ○ After a short wait, the device’s image and name will appear (as shown in Figure 2). Tap 

on it to proceed to the interface shown in Figure 3.
 ○ In the Figure 3 interface, tap on the “connected” status to bring up the Figure 4 interface.
 ○ In the top right corner of the Figure 4 interface, select the group and channel (Grp:A ch:1) 

that matches your product lamp.
 ○ Use the tabs at the top of the app to control and adjust the product settings.
 ○ To unpair the device, slide “connected” in Figure 3 to the left, revealing Figure 5. Tap 

“delete” to remove the device.
 ○ For additional help, tap the “Help” option in each interface of the app for detailed instru-

ctions.
 💡 Note: If the device is not detected during scanning, ensure that the product is turned on 

and the mobile phone’s Bluetooth is enabled.
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C) Technical Specifications

Model number 4282

Max input power 300W (±10W)

Color temperature 3200K~5600K (±200K)

Brightness adjustment range 1-100%

Number of LEDs RGB:30, BI:48

Ra/TLCI ≥ 95

Max illumination 
(C-800)

Without lampshade: 9000Lux ±500Lux ~1m 
With lampshade: 80000Lux ±2000Lux ~1m

Display method Full-view LCD with white characters on a black background

Display content Brightness, color temperature, remote control channel/group, 
fan icon
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Control method Body control (button+ knob) + 2.4G remote control + APP 
remote control

Cooling type Air cooling (The fan can be turned off in silent mode)

Remote control Remote control type: 2.4G wireless communication
Display mode: blue backlight LCD display
Remote control channel: CH1 - CH40
Remote control group: A, B, C a total of three groups
Remote control distance: 50 meters radius with the host as the
center (indoor barrier-free)
Power supply mode: Two 1.5V AAA batteries

Working environment 
temperature

0°C ~ 40°C

Storage temperature -10°C ~ 50°C

Relative humidity 20%-80%

Net weight About 2050g (naked light + lampshade)

Specifications and design are subject to change without notice.

D) Product Dimensions

With lampshade: L=363 W=212.7 H=255.3mm (±1.0mm)
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E) Scope of Delivery

PATONA Photo Light COB-300APRC ×1, 2.4G Remote Controller ×1, AC Power Adapter (5m) x1

F) Safety and Warning Informations

• Dust and Water Exposure: The photographic light is neither dustproof nor waterproof.
• Handling with Care: As a precision instrument, avoid dropping the video light or subjecting it 
to collisions or strong impacts.
• Ventilation: Do not obstruct the ventilation holes to prevent overheating, which could lead to 
fire or damage to the camera light.
• Eye Safety: Never point the product directly at human eyes as it may cause eyesight 
damage.
• Proximity to Flammables: Keep the photographic light away from flammable materials or 
volatile substances to prevent fires or smoke.
• Distance from Objects: Maintain a distance of approximately 20cm between the light-emit-
ting part of the light head and any object to avoid smoking or fire due to high temperatures.
• Avoiding Burns: Do not touch the lamp beads or the radiator with your body during use to 
prevent burns.
• Make sure that the product has cooled down sufficiently after use, before you put it away 
and/or store it.
• Stop using the product immediately if you notice any strange odors, deformation and/or 
damage.
• Do not open, modify and/or disassemble the device. Repairs may only be carried out by 
qualified specialists.
• Disconnect the appliance from the power supply after use.
• The product is not suitable for children. 
• Only clean the product with a dry cloth.

G) Disposal

Dispose of the product at the end of its service life in accordance with the legal regulations in your 
country.
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FR | Photo Light COB-300APRC
Merci d‘avoir acheté notre produit. Veuillez lire attentivement le manuel avant de l‘utiliser. Après 
lecture, veuillez conserver ce manuel pour référence ultérieure.

A) Présentation du produit

Ce produit est une lampe photographique COB 300W à double température de couleur avec une 
plage de température de couleur de 3200K à 5600K et un indice de rendu des couleurs (IRC) 
supérieur à 95. 

Elle est équipée d’un écran LCD qui affiche les niveaux de luminosité, la température de couleur, 
les canaux/groupes de télécommande, et est dotée d’une fonction de télécommande 2.4G. Le 
design de la lampe comprend un support en forme de U, permettant une rotation flexible jusqu’à 
180 degrés, ce qui élargit la portée de l’éclairage.

 ► Structure du produit

1 Abat-jour
2 Perles de lampe COB
3 Radiateur
4 Support de fixation en U

5 Bouton de fixation du support
6 Poignée
7 Écran LCD
8 Bouton DIM/CCT
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9 Bouton GR/CH

10 Bouton du ventilateur
11 Bouton de réglage
12 Prise DC48V

13 Interrupteur d'alimentation

14 Position fixe du parapluie à lumière 
douce

15 Bouton de réglage de l'angle
16 Télécommande

B) Fonctionnement et utilisation

 ► Mise en marche du produit

Connectez le produit à l’adaptateur 48V 5A qui correspond à la prise aviation COB DC48. Branc-
hez ensuite l’adaptateur sur l’alimentation électrique. Pour allumer l’appareil, mettez-le en position 
« I ». Pour éteindre l’appareil, mettez-le en position « O ».

 ► Réglage des fonctions

1. Mise en marche du produit: 
• Lors de la mise sous tension du produit, l’écran affiche diverses informations telles que le 
niveau de luminosité, la température de couleur, le groupe de canaux de la télécommande et 
les icônes du ventilateur, de la prise de courant et de la connectivité Bluetooth.

2. Réglage de la luminosité et de la température des couleurs:
• Pour régler la luminosité : Appuyez sur la touche « DIM/CCT ». La valeur de la luminosité 
sur l’écran commence à clignoter. Tournez le bouton de réglage pour régler le niveau de 
luminosité souhaité.
• Pour modifier la température de couleur : Appuyer à nouveau sur la touche « DIM/CCT ». 
La valeur de la température de couleur clignote. Tournez le bouton de réglage pour régler la 
température de couleur souhaitée.

3. Réglage du groupe et du canal:
• Pour changer de groupe: Appuyez sur le bouton « GR/CH ». L’indicateur de groupe (GR) 
clignote. Tournez le bouton de réglage pour sélectionner le groupe souhaité (A, B ou C).
• Pour sélectionner un canal: Appuyez une nouvelle fois sur la touche « GR/CH ». L’indica-
teur de canal clignote. Tournez le bouton de réglage pour choisir le canal (de ch01 à ch40).

4. Sélection du mode ventilateur:
• Appuyez sur le bouton « FAN » pour basculer entre le mode silencieux et le mode de dé-
marrage du ventilateur. En mode de démarrage du ventilateur, l’icône du ventilateur est visible 
sur l’écran et vous pouvez régler la luminosité de 1 % à 100 %. En mode silencieux, lorsque 
l’icône du ventilateur n’est pas affichée, la luminosité reste réglable de 1 % à 100 %.

 ► Télécommande
Votre appareil peut être contrôlé à l’aide d’une télécommande qui possède de nombreuses fon-
ctions. Veuillez suivre attentivement les instructions relatives à la télécommande pour connecter 
votre appareil, contrôler la luminosité, connecter d’autres appareils, etc.
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1. Aperçu de la télécommande

1 Écran LCD
2 Bouton CH / GRP
3 Bouton Plus
4 Bouton Moins
5 Bouton ON / OFF
6 Bouton Set
7 Couvercle de la batterie

2.  Télécommande On / OFF
 

• Retrait du couvercle des piles: Faites glisser avec force le couvercle des piles hors de la 
télécommande dans le sens indiqué par la flèche.
• Installation des piles: Insérez deux piles AAA dans le compartiment à piles, en les alig-
nant selon les symboles positif (+) et négatif (-).
• Remplacement du couvercle des piles: Remettez le couvercle des piles en place en le 
faisant glisser dans le sens inverse de la flèche et fixez-le.
• Mise en marche de la télécommande: Appuyez sur le bouton ON/OFF de la télécomman-
de et maintenez-le enfoncé pendant une seconde. L’écran LCD s’allume, indiquant que la 
télécommande est active.
• Rétroéclairage et arrêt:

 ○ Si la télécommande n’est pas utilisée pendant 15 secondes après avoir été allumée, le 
rétroéclairage s’éteint. Appuyez sur n’importe quelle touche pour réactiver le rétroéclairage.

 ○ Pour éteindre la télécommande, appuyez sur la touche ON/OFF pendant une seconde.

3. Réglages des canaux et des groupes de la télécommande
  

• Mise sous tension: permet d’allumer la télécommande.
• Accès aux réglages des groupes et des chaînes:

 ○ Appuyez une fois sur la touche « CH/GRP » pour faire clignoter l’indicateur de groupe, ce 
qui vous permet de régler le groupe.

 ○ Appuyez à nouveau sur cette touche pour faire clignoter l’indicateur de chaîne, ce qui 
vous permet de régler la chaîne.

 ○ Appuyez une troisième fois sur la touche pour quitter le mode de réglage.
• Réglage du groupe:

 ○ Lorsque la valeur du groupe clignote, appuyez sur les touches « + » et « - » pour sélecti-
onner l’un des quatre modes : A, B, C ou ABC. La télécommande peut gérer trois groupes 
de lumières étiquetés A, B et C.
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• Réglage du canal:
 ○ Lorsque la valeur du canal clignote, utilisez les touches « + » et « - » pour régler le 

numéro du canal. Le nombre maximal de canaux est de 40 et le nombre minimal est de 1.
• Sortie automatique: si aucune action n’est entreprise pendant que les valeurs clignotent, 
le clignotement s’arrête au bout de 10 secondes.

4. Contrôle de l’interrupteur de l’éclairage photographique à l’aide de la télécommande

Pour contrôler les éclairages photographiques à l’aide de la télécommande, assurez-vous que 
le canal/groupe de la télécommande correspond au canal/groupe de l’éclairage de la caméra. 
Suivez ensuite les étapes suivantes:

• Éteindre la lumière: Appuyez sur la touche ON/OFF de la télécommande. L’écran affiche 
« OFF » au niveau de l’indicateur de température de couleur et la lumière de la photographie 
s’éteint.
• Allumer la lumière: Appuyez à nouveau sur la touche ON/OFF de la télécommande pour 
allumer la lumière de l’appareil photo. L’écran n’affiche plus « OFF », indiquant que la lumière 
est allumée.

5. Contrôle de la luminosité de la lumière vidéo à l’aide de la télécommande

Pour contrôler la luminosité de la lampe vidéo à l’aide de la télécommande, assurez-vous que le 
canal/groupe de la télécommande est correctement réglé pour correspondre au canal/groupe de 
la lampe de la caméra. Procédez ensuite comme suit:

• Augmentation de la luminosité: Appuyez sur la touche « + » pour augmenter la luminosité 
de 1 %. La luminosité peut être augmentée jusqu’à un maximum de 100 %.
• Diminuer la luminosité: Appuyez sur la touche « - » pour diminuer la luminosité de 1 %. 
La luminosité peut être diminuée jusqu’à un minimum de 1%.
• Réglage rapide:

 ○ Augmenter rapidement la luminosité: Appuyez longuement sur la touche « + » pour 
augmenter la luminosité de 5 %.

 ○ Diminution rapide de la luminosité: Appuyez longuement sur le bouton « - » pour diminuer 
la luminosité de 5 %.

 ► Guide d‘utilisation de l‘APP

• Télécharger l’application: Utilisez votre téléphone portable pour scanner le code QR 
fourni ci-dessus ou recherchez l’application « RHDLight » sur Google Play (pour Android) ou 
sur l’App Store (pour Apple iOS) et téléchargez-la.
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Scanner pour télécharger l‘application

• Permissions de l’application et Bluetooth:
 ○ Ouvrez l’application et acceptez toutes les autorisations et tous les paramètres de 

fonctionnement requis.
 ○ Si le Bluetooth n’est pas activé, vous serez invité à l’activer. Sélectionnez « OK pour 

activer Bluetooth » ou activez manuellement Bluetooth sur votre téléphone (les appareils 
iOS nécessitent une activation manuelle).

• Démarrer le produit: Allumez le produit comme d’habitude.
• Connexion à l’appareil:

 ○ Dans l’application, appuyez sur le signe « + » pour accéder à l’interface de « numérisati-
on de l’appareil » et commencez à numériser.

 ○ Après une courte attente, l’image et le nom de l’appareil s’affichent (comme le montre la 
figure 2). Tapez dessus pour accéder à l’interface illustrée à la figure 3.

 ○ Dans l’interface de la figure 3, tapez sur l’état « connecté » pour faire apparaître l’interfa-
ce de la figure 4.

 ○ Dans le coin supérieur droit de l’interface de la figure 4, sélectionnez le groupe et le canal 
(Grp:A ch:1) qui correspondent à la lampe de votre produit.

 ○ Utilisez les onglets en haut de l’application pour contrôler et ajuster les paramètres du 
produit.

 ○ Pour désapparier l’appareil, faites glisser « connecté » dans la figure 3 vers la gauche, ce 
qui fait apparaître la figure 5. Appuyez sur « supprimer » pour retirer l’appareil.

 ○ Pour obtenir de l’aide supplémentaire, appuyez sur l’option « Aide » dans chaque interfa-
ce de l’application pour obtenir des instructions détaillées.

 💡 Remarque : si l’appareil n’est pas détecté lors du balayage, assurez-vous que le produit 
est allumé et que le Bluetooth du téléphone mobile est activé.
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C) Spécifications techniques

Numéro de modèle 4282

Puissance d'entrée maximale 300W (±10W)

Température de couleur 3200K~5600K (±200K)

Plage de réglage de la 
luminosité

1-100%

Nombre de LED RGB:30, BI:48

Ra/TLCI ≥ 95

Éclairage maximal (C-800) Sans abat-jour : 9000Lux ±500Lux ~1m
Avec abat-jour : 80000Lux ±2000Lux ~1m

Méthode d'affichage Écran LCD pleine vue avec caractères blancs sur fond noir

Contenu de l'affichage Luminosité, température de couleur, canal/groupe de la 
télécommande, icône du ventilateur

Méthode de contrôle Contrôle du corps (bouton + molette) + télécommande 2.4G 
+ télécommande APP

Type de refroidissement Refroidissement par air (le ventilateur peut être désactivé en 
mode silencieux)

Télécommande Type de télécommande : communication sans fil 2.4G
Mode d’affichage : écran LCD à rétroéclairage bleu
Canal de la télécommande : CH1 - CH40
Groupe de télécommande : A, B, C, trois groupes au total
Distance de commande à distance : Rayon de 50 mètres 
avec l’hôte comme
centre (intérieur sans barrière)
Mode d’alimentation : Deux piles AAA de 1,5 V

Température de l'environne-
ment de travail

0°C ~ 40°C

Température de stockage -10°C ~ 50°C

Humidité relative 20%-80%

Poids net Environ 2050g (lumière nue + abat-jour)

Les spécifications et le design peuvent être modifiés sans préavis.
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D) Dimensions du produit

Avec abat-jour : L=363 L=212.7 H=255.3mm (±1.0mm)

E) Contenu de la livraison

PATONA Photo Light COB-300APRC ×1, télécommande 2.4G ×1, adaptateur secteur (5m) x1

F) Informations relatives à la sécurité et aux avertissements

Exposition à la poussière et à l‘eau : la lampe photographique n‘est ni étanche à la poussière ni 
à l‘eau.
Manipuler avec précaution : En tant qu‘instrument de précision, évitez de faire tomber la torche 
vidéo ou de la soumettre à des collisions ou à des chocs violents.
Ventilation : N‘obstruez pas les orifices de ventilation afin d‘éviter toute surchauffe, qui pourrait 
provoquer un incendie ou endommager la lampe photographique.
Sécurité des yeux : Ne jamais pointer le produit directement vers les yeux d‘un être humain, car 
cela pourrait endommager la vue.
Proximité des produits inflammables : Tenez la torche photographique éloignée des matériaux 
inflammables ou des substances volatiles afin d‘éviter les incendies ou la fumée.
Distance des objets : Maintenez une distance d‘environ 20 cm entre la partie émettrice de lumière 
de la tête d‘éclairage et tout objet afin d‘éviter les fumées ou les incendies dus à des températures 
élevées.
Éviter les brûlures : Ne touchez pas les billes de la lampe ou le radiateur avec votre corps pen-
dant l‘utilisation afin d‘éviter les brûlures.
Assurez-vous que le produit a suffisamment refroidi après utilisation avant de le ranger et/ou de 
le stocker.
Cessez immédiatement d‘utiliser le produit si vous remarquez des odeurs étranges, des déforma-
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tions et/ou des dommages.
N‘ouvrez pas, ne modifiez pas et/ou ne démontez pas l‘appareil. Les réparations ne peuvent être 
effectuées que par des spécialistes qualifiés.
Débranchez l‘appareil de l‘alimentation électrique après utilisation.
Le produit ne convient pas aux enfants. 
Nettoyer l‘appareil uniquement avec un chiffon sec.

G) Élimination

Éliminez le produit à la fin de sa durée de vie conformément aux dispositions légales en vigueur 
dans votre pays.
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ES | Photo Light COB-300APRC
Gracias por adquirir nuestro producto. Lea atentamente el manual antes de utilizarlo. Después de 
leerlo, conserve este manual para futuras consultas.

A) Descripción del producto

Este producto es una lámpara fotográfica COB de 300W y temperatura de color dual con un 
rango de temperatura de color de 3200K a 5600K y un índice de reproducción cromática (CRI) 
superior a 95. 

Cuenta con una pantalla LCD que muestra los niveles de brillo, la temperatura de color, los cana-
les/grupos de control remoto y está equipada con una función de control remoto 2.4G. El diseño 
de la lámpara incluye un soporte en forma de U que permite una rotación flexible de hasta 180 
grados, lo que amplía el rango de iluminación.

 ► Estructura del producto

1 Pantalla
2 Perlas de lámpara COB
3 Radiador
4 Soporte de fijación en forma de U

5 Pomo de fijación del soporte
6 Tirador
7 Pantalla LCD
8 Botón DIM/CCT
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9 Botón GR/CH

10 Botón ventilador
11 Botón de ajuste
12 Toma DC48V

13 Interruptor de alimentación
14 Paraguas de luz suave posición fija
15 Botón de ajuste del ángulo
16 Mando a distancia

B) Funcionamiento y uso

 ► Encendido del producto

Conecte el producto al adaptador de 48V 5A que coincida con la toma de aviación COB DC48. 
A continuación, conecte el adaptador a la fuente de alimentación. Para encender el producto, 
coloque el interruptor de alimentación en la posición «I». Para apagar el producto, coloque el 
interruptor en la posición «O».

 ► Ajuste de las funciones

1. Encendido del producto: 
• Al encender el producto, la pantalla mostrará diversa información como el nivel de brillo, la 
temperatura de color, el grupo de canales del mando a distancia y los iconos del ventilador, el 
icono de enchufe y la conectividad Bluetooth.

2. Ajuste del brillo y la temperatura del color:
• Para ajustar el brillo: Pulse el botón «DIM/CCT». El valor de brillo en la pantalla comenzará 
a parpadear. Gire el botón de ajuste para fijar el nivel de brillo deseado.
• Para cambiar la temperatura de color: Pulse de nuevo el botón «DIM/CCT». El valor de la 
temperatura de color parpadeará. Gire el botón de ajuste para ajustar la temperatura de color 
deseada.

3. Ajuste del grupo y del canal:
• Para cambiar el grupo: Pulse el botón «GR/CH». El indicador de grupo (GR) parpadeará. 
Gire el botón de ajuste para seleccionar el grupo deseado (A, B o C).
• Para seleccionar un canal: Pulse de nuevo el botón «GR/CH». El indicador de canal parpa-
deará. Gire el mando de ajuste para seleccionar el canal (de ch01 a ch40).

4. Selección del modo ventilador:
• Pulse el botón «FAN» para alternar entre el modo silencio y el modo de arranque del 
ventilador. En el modo de arranque del ventilador, el icono del ventilador estará visible en 
la pantalla y podrá ajustar el brillo del 1% al 100%. En modo silencio, cuando el icono del 
ventilador no se muestra, el brillo sigue siendo ajustable del 1% al 100%.

 ► Mando a distancia

Su aparato se puede controlar con un mando a distancia y tiene muchas funciones. Por favor, 
siga atentamente las instrucciones del mando a distancia para conectar su dispositivo, controlar 
el brillo, conectar otros dispositivos y mucho más.
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1. Visión general del mando a distancia

1 Pantalla LCD
2 Botón CH / GRP
3 Botón Más
4 Botón Menos
5 Botón ON / OFF
6 Botón Set
7 Tapa de las pilas

2. Mando a distancia On / OFF
 

• Extracción de la tapa de las pilas: Deslice con fuerza la tapa de las pilas fuera del mando 
a distancia en la dirección indicada por la flecha.
• Colocación de las pilas: Inserte dos pilas AAA en el compartimento de las pilas, alineán-
dolas según los símbolos positivo (+) y negativo (-).
• Colocación de la tapa de las pilas: Deslice la tapa de las pilas en su lugar, en sentido 
contrario a la dirección de la flecha, y fíjela.
• Encendido del mando a distancia: Mantenga pulsado el botón ON/OFF del mando a 
distancia durante un segundo. La pantalla LCD se iluminará, indicando que el mando a 
distancia está activo.
• Retroiluminación y apagado:

 ○ Si el mando a distancia no se utiliza durante 15 segundos después de encenderlo, la 
retroiluminación se apagará. Pulse cualquier botón para reactivar la retroiluminación.

 ○ Para apagar el mando a distancia, mantenga pulsado el botón ON/OFF durante un 
segundo.

3. Configuración de canales y grupos del mando a distancia
  

• Encendido: Enciende el mando a distancia.
• Acceso a la configuración de grupos y canales:

 ○ Pulse el botón «CH/GRP» una vez para que el indicador de grupo parpadee, indicando 
que puede configurar el grupo.

 ○ Púlselo de nuevo para que el indicador de canal parpadee, permitiéndole ajustar el canal.
 ○ Púlselo una tercera vez para salir del modo de ajuste.

• Ajuste del grupo:
 ○ Mientras parpadea el valor del grupo, pulse los botones «+» y «-» para seleccionar uno 

de los cuatro modos: A, B, C o ABC. El mando a distancia puede gestionar tres grupos de 
luces denominados A, B y C.
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• Ajuste del canal:
 ○ Mientras parpadea el valor del canal, utilice los botones «+» y «-» para ajustar el número 

de canal. El número máximo de canal es 40, y el mínimo es 1.
• Salida Automática: Si no se realiza ninguna acción mientras los valores están parpadean-
do, el parpadeo se detendrá después de 10 segundos.

4. Control del Interruptor de Luces Fotográficas con el Mando a Distancia

Para controlar las luces de fotografía con el mando a distancia, asegúrese de que el canal/grupo 
del mando a distancia coincide con el canal/grupo de la luz de la cámara. A continuación, siga 
estos pasos:

• Apagado de la luz: Pulse el botón ON/OFF del mando a distancia. La pantalla mostrará 
«OFF» en el indicador de temperatura de color, y la luz de fotografía se apagará.
• Encendido de la luz: Pulse de nuevo el botón ON/OFF del mando a distancia para 
encender la luz de la cámara. La pantalla ya no mostrará «OFF», indicando que la luz está 
encendida.

5. Control del brillo de la luz de vídeo con el mando a distancia

Para controlar el brillo de la luz de vídeo con el mando a distancia, asegúrese de que el canal/
grupo del mando a distancia está correctamente ajustado para coincidir con el canal/grupo de la 
luz de la cámara. A continuación, siga estos pasos:

• Aumentar el brillo: Pulse el botón «+» para aumentar el brillo en un 1%. La luminosidad 
puede aumentarse hasta un máximo del 100%.
• Disminuir la luminosidad: Pulse el botón «-» para reducir la luminosidad un 1%. La 
luminosidad puede reducirse hasta un mínimo del 1%.
• Ajuste Rápido:

 ○ Aumente el brillo rápidamente: Pulse prolongadamente el botón «+» para aumentar el 
brillo un 5%.

 ○ Disminuir el brillo rápidamente: Pulse prolongadamente el botón «-» para disminuir el 
brillo en un 5%.

 ► Guía de funcionamiento de la APP

• Descarga de la aplicación: Utilice su teléfono móvil para escanear el código QR propor-
cionado arriba o busque la app «RHDLight» en Google Play (para Android) o en la App Store 
(para Apple iOS) y descárguela.
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Escanear para descargar la aplicación

• Permisos de la aplicación y Bluetooth:
 ○ Abre la aplicación y acepta todos los permisos requeridos y la configuración de funcio-

nes.
 ○ Si el Bluetooth no está activo, se te pedirá que lo actives. Seleccione «Aceptar para 

activar Bluetooth» o active manualmente Bluetooth en su teléfono (los dispositivos iOS 
requieren activación manual).

• Encender el producto: Encienda el producto como de costumbre.
• Conectarse al dispositivo:

 ○ En la aplicación, pulse el signo «+» para acceder a la interfaz de «escaneo del dispositi-
vo» e inicie el escaneo.

 ○ Tras una breve espera, aparecerán la imagen y el nombre del dispositivo (como se 
muestra en la Figura 2). Púlsalo para pasar a la interfaz que se muestra en la Figura 3.

 ○ En la interfaz de la Figura 3, pulse sobre el estado «conectado» para acceder a la 
interfaz de la Figura 4.

 ○ En la esquina superior derecha de la interfaz de la Figura 4, seleccione el grupo y el 
canal (Grp:A ch:1) que coincidan con su lámpara de producto.

 ○ Utiliza las pestañas de la parte superior de la aplicación para controlar y ajustar la 
configuración del producto.

 ○ Para desvincular el dispositivo, desliza «conectado» en la Figura 3 hacia la izquierda, 
mostrando la Figura 5. Toca «eliminar» para quitar el dispositivo.

 ○ Para obtener ayuda adicional, pulse la opción «Ayuda» en cada interfaz de la aplicación 
para obtener instrucciones detalladas.

 💡 Nota: Si no se detecta el dispositivo durante el escaneado, asegúrese de que el producto 
está encendido y el Bluetooth del teléfono móvil está activado.
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C) Especificaciones técnicas

Número de modelo 4282

Potencia máxima de entrada 300W (±10W)

Temperatura de color 3200K~5600K (±200K)

Rango de ajuste del brillo 1-100%

Número de LED RGB:30, BI:48

Ra/TLCI ≥ 95

Iluminación máxima (C-800) Sin pantalla: 9000Lux ±500Lux ~1m
Con pantalla: 80000Lux ±2000Lux ~1m

Método de visualización Pantalla LCD de visión completa con caracteres blancos sobre 
fondo negro

Contenido de la pantalla Brillo, temperatura de color, canal/grupo de control remoto, 
icono de ventilador

Método de control Control corporal (botón + mando) + mando a distancia 2.4G + 
mando a distancia APP

Tipo de refrigeración Refrigeración por aire (El ventilador se puede apagar en modo 
silencioso)

Mando a distancia Tipo de mando a distancia: comunicación inalámbrica 2.4G
Modo de visualización: pantalla LCD con retroiluminación azul
Canal de control remoto: CH1 - CH40
Grupo de control remoto: A, B, C un total de tres grupos
Distancia de control remoto: 50 metros de radio con el host 
como
centro (interior sin barreras)
Modo de alimentación: Dos pilas AAA de 1,5 V

Temperatura ambiente de 
trabajo

0°C ~ 40°C

Temperatura de almace-
namiento

-10°C ~ 50°C

Humedad relativa 20%-80%

Peso neto Aproximadamente 2050 g (luz desnuda + pantalla)

Las especificaciones y el diseño están sujetos a cambios sin previo aviso.
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D) Dimensiones del producto

Con pantalla: L=363 An=212,7 Al=255,3mm (±1,0mm)

E) Volumen de suministro

Lámpara fotográfica PATONA COB-300APRC ×1, mando a distancia 2.4G ×1, adaptador de 
corriente CA (5m) x1

F) Información sobre seguridad y advertencias

• Exposición al polvo y al agua: La luz fotográfica no es a prueba de polvo ni a prueba de 
agua.
• Manipulación con cuidado: Como instrumento de precisión, evite dejar caer la luz de vídeo 
o someterla a colisiones o impactos fuertes.
• Ventilación: No obstruya los orificios de ventilación para evitar el sobrecalentamiento, que 
podría provocar un incendio o dañar la luz de la cámara.
• Seguridad ocular: No apunte nunca el producto directamente a los ojos humanos, ya que 
podría dañar la vista.
• Proximidad a productos inflamables: Mantenga la luz fotográfica alejada de materiales infla-
mables o sustancias volátiles para evitar incendios o humos.
• Distancia a objetos: Mantenga una distancia de aproximadamente 20 cm entre la parte 
emisora de luz del cabezal de la lámpara y cualquier objeto para evitar que se produzcan 
humos o incendios debido a las altas temperaturas.
• Evite quemaduras: No toque las perlas de la lámpara ni el radiador con el cuerpo durante 
su uso para evitar quemaduras.
• Asegúrese de que el producto se ha enfriado lo suficiente después de utilizarlo, antes de 
guardarlo y/o almacenarlo.
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• Deje de utilizar el producto inmediatamente si nota olores extraños, deformaciones y/o 
daños.
• No abra, modifique y/o desmonte el aparato. Las reparaciones sólo deben ser realizadas 
por especialistas cualificados.
• Desconecte el aparato de la red eléctrica después de utilizarlo.
• El producto no es apto para niños. 
• Limpie el producto únicamente con un paño seco.

G) Eliminación

Elimine el producto al final de su vida útil de acuerdo con la normativa legal de su país.



IT | Photo Light COB-300APRC
Grazie per aver acquistato il nostro prodotto. Leggere attentamente il manuale prima dell‘uso. 
Dopo la lettura, conservare il manuale per riferimenti futuri.

A) Panoramica del prodotto

Questo prodotto è una lampada fotografica COB da 300W a doppia temperatura di colore con una 
gamma di temperature di colore da 3200K a 5600K e un indice di resa cromatica (CRI) superiore 
a 95. È dotata di un display LCD che mostra i livelli di luminosità, la temperatura di colore, i canali/
gruppi e il telecomando. 

È dotata di un display LCD che mostra i livelli di luminosità, la temperatura del colore, i canali/
gruppi di controllo remoto ed è dotata di una funzione di controllo remoto 2.4G. Il design della lam-
pada comprende una staffa a forma di U che consente una rotazione flessibile fino a 180 gradi, 
ampliando così il campo di illuminazione.

 ► Struttura del prodotto

1 Paralume
2 Perle di lampada COB
3 Radiatore
4 Staffa di fissaggio a U

5 Manopola di fissaggio della staffa
6 Maniglia
7 Display LCD
8 Pulsante DIM/CCT
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9 Pulsante GR/CH

10 Pulsante del ventilatore
11 Manopola di regolazione
12 Presa DC48V

13 Interruttore di alimentazione

14 Posizione fissa dell'ombrello a luce 
soffusa

15 Manopola di regolazione dell'angolo
16 Telecomando

B) Funzionamento e utilizzo

 ► Accensione del prodotto

Collegare il prodotto all’adattatore 48V 5A che corrisponde alla presa aerea COB DC48. Collegare 
quindi l’adattatore all’alimentazione. Per accendere il prodotto, impostare l’alimentazione sulla 
posizione “I”. Per spegnere il prodotto, portare l’alimentazione in posizione “O”.

 ► Regolazione delle funzioni

1. Accensione del prodotto: 
• All’accensione del prodotto, lo schermo mostra varie informazioni come il livello di lumino-
sità, la temperatura del colore, il gruppo di canali del telecomando e le icone della ventola, 
dell’icona del plug-in e della connettività Bluetooth.

2. Regolazione della luminosità e della temperatura del colore:
• Per regolare la luminosità: Premere il pulsante “DIM/CCT”. Il valore della luminosità sul 
display inizia a lampeggiare. Ruotare la manopola di regolazione per impostare il livello di 
luminosità desiderato.
• Per modificare la temperatura del colore: Premere nuovamente il pulsante “DIM/CCT”. 
Il valore della temperatura del colore lampeggia. Ruotare la manopola di regolazione per 
impostare la temperatura di colore desiderata.

3. Impostazione del gruppo e del canale:
• Per cambiare il gruppo: Premere il pulsante “GR/CH”. L’indicatore di gruppo (GR) lampeg-
gia. Ruotare la manopola di regolazione per selezionare il gruppo desiderato (A, B o C).
• Per selezionare un canale: Premere nuovamente il pulsante “GR/CH”. L’indicatore del ca-
nale lampeggia. Ruotare la manopola di regolazione per scegliere il canale (da ch01 a ch40).

4. Selezione della modalità ventilatore:
• Toccare il pulsante “FAN” per passare dalla modalità mute alla modalità di avvio della 
ventola. In modalità di avvio della ventola, l’icona della ventola sarà visibile sul display e sarà 
possibile regolare la luminosità dall’1% al 100%. In modalità silenziosa, quando l’icona della 
ventola non è visualizzata, la luminosità rimane regolabile dall’1% al 100%.

 ► Controllo a distanza

Il dispositivo può essere controllato con un telecomando che dispone di numerose funzioni. Segui-
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re attentamente le istruzioni del telecomando per collegare il dispositivo, controllare la luminosità, 
collegare altri dispositivi e altro ancora.

1. Panoramica del telecomando

1 Display LCD
2 Pulsante CH / GRP
3 Tasto Più
4 Tasto meno
5 Pulsante ON / OFF
6 Pulsante di impostazione
7 Coperchio della batteria

2. Telecomando On / OFF
 

• Rimozione del coperchio della batteria: Far scorrere con forza il coperchio delle batterie 
dal telecomando nella direzione indicata dalla freccia.
• Installazione delle batterie: Inserire due batterie AAA nel vano batterie, allineandole 
secondo i simboli positivo (+) e negativo (-).
• Sostituzione del coperchio delle batterie: Far scorrere il coperchio delle batterie in 
posizione, in senso opposto alla direzione della freccia, e fissarlo.
• Accensione del telecomando: Tenere premuto il tasto ON/OFF del telecomando per un 
secondo. Il display LCD si illumina, indicando che il telecomando è attivo.
• Retroilluminazione e spegnimento:

 ○ Se il telecomando non viene utilizzato per 15 secondi dopo l’accensione, la retroillumina-
zione si spegne. Premere un pulsante qualsiasi per riattivare la retroilluminazione.

 ○ Per spegnere il telecomando, tenere premuto il tasto ON/OFF per un secondo.

3. Impostazioni dei canali e dei gruppi del telecomando
  

• Accensione: accendere il telecomando.
• Accesso alle impostazioni dei gruppi e dei canali

 ○ Premere una volta il pulsante “CH/GRP” per far lampeggiare l’indicatore del gruppo, 
indicando che è possibile impostare il gruppo.

 ○ Premere nuovamente per far lampeggiare l’indicatore del canale, consentendo di impos-
tare il canale.

 ○ Premere una terza volta per uscire dalla modalità di impostazione.
• Impostazione del gruppo:

 ○ Mentre il valore del gruppo lampeggia, premere i pulsanti “+” e “-” per selezionare una 
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delle quattro modalità: A, B, C o ABC. Il telecomando può gestire tre gruppi di luci, denomi-
nati A, B e C.

• Impostazione del canale:
 ○ Mentre il valore del canale lampeggia, utilizzare i pulsanti “+” e “-” per impostare il numero 

del canale. Il numero massimo di canale è 40 e il minimo è 1.
• Uscita automatica: se non si compie alcuna azione mentre i valori lampeggiano, il lampeg-
giamento si interrompe dopo 10 secondi.

4. Controllo dell’interruttore delle luci fotografiche con il telecomando

Per controllare le luci fotografiche con il telecomando, assicurarsi che il canale/gruppo del teleco-
mando corrisponda al canale/gruppo della luce della telecamera. Quindi, procedere come segue:

• Spegnimento della luce: : Premere il pulsante ON/OFF del telecomando. Il display visua-
lizza “OFF” sull’indicatore della temperatura del colore e la luce fotografica si spegne.
• Accensione della luce: Premere nuovamente il tasto ON/OFF del telecomando per 
accendere la luce della fotocamera. Il display non visualizzerà più “OFF”, a indicare che la 
luce è accesa.

5. Controllo della luminosità della luce video con il telecomando

Per controllare la luminosità della luce video con il telecomando, accertarsi che il canale/gruppo 
del telecomando sia impostato correttamente per corrispondere al canale/gruppo della luce della 
telecamera. Quindi, procedere come segue:

• Aumento della luminosità: Premere il pulsante “+” per aumentare la luminosità dell’1%. 
La luminosità può essere aumentata fino a un massimo del 100%.
• Diminuzione della luminosità: Premere il pulsante “-” per diminuire la luminosità dell’1%. 
La luminosità può essere ridotta fino a un minimo dell’1%.
• Regolazione rapida:

 ○ Aumenta rapidamente la luminosità: Premere a lungo il pulsante “+” per aumentare la 
luminosità del 5%.

 ○ Riduzione rapida della luminosità: Premere a lungo il pulsante “-” per diminuire la lumino-
sità del 5%.

 ► Guida al funzionamento dell‘APP

• Scaricare l’applicazione: Utilizzare il telefono cellulare per scansionare il codice QR 
fornito sopra o cercare l’app “RHDLight” in Google Play (per Android) o App Store (per Apple 
iOS) e scaricarla.
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Scansione per scaricare l‘app

• Permessi dell’app e Bluetooth:
 ○ Aprire l’app e accettare tutte le autorizzazioni e le impostazioni funzionali richieste.
 ○ Se il Bluetooth non è attivo, verrà richiesto di attivarlo. Selezionare “OK per attivare il 

Bluetooth” o attivare manualmente il Bluetooth sul telefono (i dispositivi iOS richiedono 
l’attivazione manuale).

• Avvio del prodotto: Accendere il prodotto come di consueto.
• Connessione al dispositivo:

 ○ Nell’app, toccare il segno “+” per accedere all’interfaccia “scansione del dispositivo” e 
iniziare la scansione.

 ○ Dopo una breve attesa, appariranno l’immagine e il nome del dispositivo (come mostrato 
nella Figura 2). Toccatela per passare all’interfaccia mostrata nella Figura 3.

 ○ Nell’interfaccia della Figura 3, toccate lo stato “connesso” per visualizzare l’interfaccia 
della Figura 4.

 ○ Nell’angolo in alto a destra dell’interfaccia di Figura 4, selezionare il gruppo e il canale 
(Grp:A ch:1) che corrisponde alla lampada del prodotto.

 ○ Utilizzare le schede nella parte superiore dell’applicazione per controllare e regolare le 
impostazioni del prodotto.

 ○ Per disassociare il dispositivo, far scorrere a sinistra la voce “connected” nella Figura 3, 
per visualizzare la Figura 5. Toccare “elimina” per rimuovere il dispositivo.

 ○ Per ulteriore assistenza, toccare l’opzione “Aiuto” in ogni interfaccia dell’app per ottenere 
istruzioni dettagliate.

 💡 Nota: se il dispositivo non viene rilevato durante la scansione, accertarsi che il prodotto 
sia acceso e che il Bluetooth del telefono cellulare sia abilitato.
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C) Specifiche tecniche

Numero di modello 4282

Potenza massima in ingresso 300W (±10W)

Temperatura di colore 3200K~5600K (±200K)

Gamma di regolazione della 
luminosità

1-100%

Numero di LED RGB:30, BI:48

Ra/TLCI ≥ 95

Illuminazione massima (C-800) Senza paralume: 9000Lux ±500Lux ~1m
Con paralume: 80000Lux ±2000Lux ~1m

Metodo di visualizzazione LCD a visione completa con caratteri bianchi su sfondo 
nero

Contenuto del display Luminosità, temperatura colore, canale/gruppo del teleco-
mando, icona della ventola

Metodo di controllo Controllo del corpo (pulsante + manopola) + telecomando 
2.4G + telecomando APP

Tipo di raffreddamento Raffreddamento ad aria (la ventola può essere disattivata 
in modalità silenziosa)

Controllo remoto Tipo di telecomando: comunicazione wireless 2.4G
Modalità di visualizzazione: display LCD a retroillumina-
zione blu
Canale del telecomando: CH1 - CH40
Gruppo di controllo remoto: A, B, C per un totale di tre 
gruppi
Distanza del telecomando: 50 metri di raggio con l’host 
come centro
centro (senza barriere in interni)
Modalità di alimentazione: Due batterie AAA da 1,5 V

Temperatura ambiente di lavoro 0°C ~ 40°C

Temperatura di stoccaggio -10°C ~ 50°C

Umidità relativa 20%-80%

Peso netto Circa 2050 g (luce nuda + paralume)
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D) Dimensioni del prodotto

Con paralume: L=363 L=212,7 H=255,3 mm (±1,0 mm)

E) Ambito di consegna

PATONA Photo Light COB-300APRC ×1, telecomando 2.4G ×1, adattatore di alimentazione CA 
(5m) x1

F) Informazioni sulla sicurezza e sulle avvertenze

• Esposizione a polvere e acqua: la lampada fotografica non è né resistente alla polvere né 
impermeabile.
• Maneggiare con cura: Essendo uno strumento di precisione, evitare di far cadere la lampa-
da video o di sottoporla a collisioni o forti urti.
• Ventilazione: Non ostruire i fori di ventilazione per evitare il surriscaldamento, che potrebbe 
causare incendi o danni alla lampada fotografica.
• Sicurezza degli occhi: Non puntare mai il prodotto direttamente verso gli occhi dell’uomo 
perché potrebbe causare danni alla vista.
• Vicinanza agli infiammabili: Tenere la lampada fotografica lontana da materiali infiammabili 
o sostanze volatili per evitare incendi o fumo.
• Distanza dagli oggetti: Mantenere una distanza di circa 20 cm tra la parte che emette 
luce della testa della lampada e qualsiasi oggetto per evitare fumo o incendi dovuti alle alte 
temperature.
• Evitare le ustioni: Durante l’uso, non toccare le sfere della lampada o il radiatore con il 
corpo per evitare ustioni.
• Assicurarsi che il prodotto si sia raffreddato a sufficienza dopo l’uso, prima di riporlo e/o 
conservarlo.
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• Interrompere immediatamente l’uso del prodotto se si notano odori strani, deformazioni e/o 
danni.
• Non aprire, modificare e/o smontare il dispositivo. Le riparazioni possono essere effettuate 
solo da personale qualificato.
• Dopo l’uso, scollegare l’apparecchio dalla rete elettrica.
• Il prodotto non è adatto ai bambini. 
• Pulire il prodotto solo con un panno asciutto.

G) Smaltimento

Smaltire il prodotto al termine della sua vita utile in conformità alle norme di legge del proprio 
Paese.



NL | Photo Light COB-300APRC
Bedankt voor de aankoop van ons product. Lees de handleiding zorgvuldig door voor gebruik. 
Bewaar deze handleiding na het lezen voor toekomstig gebruik.

A) Productoverzicht

Dit product is een 300 W COB-fotolamp met twee kleurtemperaturen, een kleurtemperatuurbe-
reik van 3200 K tot 5600 K en een kleurweergave-index (CRI) van meer dan 95. Het heeft een 
LCD-scherm dat helderheidsniveaus, kleurtemperatuur en afstandsbedieningskanalen/groepen 
weergeeft. 

De lamp heeft een LCD-display dat helderheidsniveaus, kleurtemperatuur en afstandsbedienings-
kanalen/-groepen weergeeft en is uitgerust met een 2,4G-afstandsbedieningsfunctie. Het ontwerp 
van de lamp omvat een U-vormige beugel die flexibele rotatie tot 180 graden mogelijk maakt, 
waardoor het verlichtingsbereik wordt vergroot.

 ► Structuur van het product

1 Lampenkap
2 COB-lampbollen
3 Radiator

4 U-vormige montagebeugel
5 Bevestigingsknop van de beugel
6 Handgreep
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7 LCD-scherm
8 Knop DIM/CCT

9 Knop GR/CH

10 Knop Ventilator
11 Aanpassingsknop

12 DC48V-aansluiting
13 Aan/uit-schakelaar
14 Softlight-scherm vaste positie
15 Draaiknop voor hoekaanpassing
16 Afstandsbediening

B) Bediening en gebruik

 ► Het apparaat inschakelen

Sluit het product aan op de 48V 5A adapter die overeenkomt met de COB DC48 vliegtuigaanslu-
iting. Sluit vervolgens de adapter aan op de voeding. Zet het apparaat in de stand “I” om het in te 
schakelen. Om het apparaat uit te schakelen, zet u het in de stand “O”.

 ► De functies instellen

1. Het apparaat inschakelen: 
• Na het inschakelen van het apparaat wordt verschillende informatie op het scherm weerge-
geven, bijv. het helderheidsniveau, de kleurtemperatuur, de kanaalgroep van de afstandsbe-
diening en de symbolen voor de ventilator, het stekkersymbool en de Bluetooth-verbinding.

2. De helderheid en kleurtemperatuur instellen:
• Om de helderheid in te stellen: Druk op de knop “DIM/CCT”. De helderheidswaarde op het 
display begint te knipperen. Draai aan de bedieningsknop om het gewenste helderheidsnive-
au in te stellen.
• De kleurtemperatuur wijzigen: Druk nogmaals op de knop “DIM/CCT”. De waarde voor de 
kleurtemperatuur knippert. Draai aan de instelknop om de gewenste kleurtemperatuur in te 
stellen.

3. De groep en het kanaal instellen:
• De groep wijzigen: Druk op de toets “GR/CH”. De groepweergave (GR) knippert. Draai aan 
de regelknop om de gewenste groep (A, B of C) te selecteren.
• Een kanaal selecteren: Druk nogmaals op de toets “GR/CH”. De kanaalweergave knippert. 
Draai aan de regelknop om het kanaal te selecteren (van ch01 tot ch40).

4. De ventilatormodus selecteren:
• Tik op de knop “FAN” om te schakelen tussen de dempingsmodus en de ventilatorstartmo-
dus. In de ventilatorstartmodus wordt het ventilatorsymbool op het display weergegeven en 
kun je de helderheid instellen van 1% tot 100%. In de stille modus, wanneer het ventilators-
ymbool niet wordt weergegeven, kan de helderheid nog steeds worden ingesteld van 1% tot 
100%.
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 ► Afstandsbediening

Uw apparaat kan worden bediend met een afstandsbediening met talrijke functies. Volg de inst-
ructies op de afstandsbediening om je apparaat aan te sluiten, de helderheid te regelen, andere 
apparaten aan te sluiten en nog veel meer.

1. Overzicht van de afstandsbediening

1 LCD-display
2 Knop CH / GRP
3 Plus-knop
4 Knop Minus
5 Knop ON / OFF
6 Instelknop
7 Klep van batterijvak

2. De afstandsbediening Aan / Uit
 

• Verwijder het klepje van het batterijvakje: Trek het batterijklepje van de afstandsbedie-
ning in de richting van de pijl.
• De batterijen plaatsen: Plaats twee AAA-batterijen in het batterijvak en richt ze volgens de 
positieve (+) en negatieve (-) symbolen.
• Het batterijdeksel terugplaatsen: Schuif het batterijdeksel terug in de tegenovergestelde 
richting van de pijl en zet het vast.
• De afstandsbediening inschakelen: Houd de knop ON/OFF op de afstandsbediening 
één seconde ingedrukt. Het LCD-scherm licht op om aan te geven dat de afstandsbediening 
actief is.
• Achtergrondverlichting en uitschakelen:

 ○ Als de afstandsbediening gedurende 15 seconden na het inschakelen niet wordt gebruikt, 
wordt de achtergrondverlichting uitgeschakeld. Druk op een willekeurige knop om de 
achtergrondverlichting weer in te schakelen.

 ○ Houd de knop ON/OFF een seconde lang ingedrukt om de afstandsbediening uit te 
schakelen.

3. De kanaal- en groepinstellingen van de afstandsbediening
  

• Inschakelen: De afstandsbediening inschakelen.
• Ga naar de groep- en kanaalinstellingen:

 ○ Druk één keer op de knop “CH/GRP” zodat de groepsweergave knippert en u de groep 
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kunt instellen.
 ○ Druk nogmaals op de knop zodat de kanaalweergave knippert en u het kanaal kunt 

instellen.
 ○ Druk een derde keer op de knop om de instellingsmodus te verlaten.

• De groep instellen:
 ○ Terwijl de groepswaarde knippert, druk je op de knoppen “+” en “-” om een van de vier 

modi te selecteren: A, B, C of ABC. De afstandsbediening kan drie lichtgroepen beheren 
met de labels A, B en C.

• Het kanaal instellen:
 ○ Terwijl de kanaalwaarde knippert, gebruik je de knoppen “+” en “-” om het kanaalnummer 

in te stellen. Het maximale kanaalnummer is 40, het minimale 1.
• Automatische uitgang: Als er geen actie wordt ondernomen terwijl de waarden knipperen, 
stopt het knipperen na 10 seconden.

4. De lichtschakelaar voor fotografie bedienen met de afstandsbediening

Om de fotolamp met de afstandsbediening te bedienen, moet u ervoor zorgen dat het kanaal/de 
groep van de afstandsbediening overeenkomt met het kanaal/de groep van de cameralamp. Ga 
vervolgens als volgt te werk:

• Schakel de verlichting uit: Druk op de knop ON/OFF van de afstandsbediening. Op het 
display verschijnt “OFF” in de kleurtemperatuurweergave en de fotolamp gaat uit.
• Het licht inschakelen: Druk nogmaals op de toets ON/OFF op de afstandsbediening om 
het fotolicht in te schakelen. Op het display verschijnt niet langer “OFF”, wat betekent dat de 
verlichting is ingeschakeld.

5. De helderheid van de videolamp regelen met de afstandsbediening

Om de helderheid van de videolamp met de afstandsbediening te regelen, controleert u of het 
kanaal/de groep van de afstandsbediening correct is ingesteld op het kanaal/de groep van de 
cameralamp. Ga vervolgens als volgt te werk:

• De helderheid verhogen: Druk op de knop “+” om de helderheid met 1 % te verhogen. De 
helderheid kan worden verhoogd tot een maximum van 100%.
• De helderheid verlagen: Druk op de knop “-” om de helderheid met 1% te verlagen. De 
helderheid kan worden verlaagd tot een minimum van 1%.
• Snel aanpassen:

 ○ Snel de helderheid verhogen: Houd de knop “+” ingedrukt om de helderheid met 5 % te 
verhogen.

 ○ De helderheid snel verlagen: Houd de knop “-” ingedrukt om de helderheid met 5 % te 
verlagen.

 ► APP gebruiksaanwijzing
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• De app downloaden: Scan de QR-code hierboven met je mobiele telefoon of zoek naar de 
“RHDLight” app in Google Play (voor Android) of de App Store (voor Apple iOS) en download 
deze.

Scan om de app te downloaden

• App-machtigingen en Bluetooth:
 ○ Open de app en ga akkoord met alle vereiste machtigingen en functie-instellingen.
 ○ Als Bluetooth niet actief is, wordt u gevraagd dit te activeren. Selecteer “OK om Bluetooth 

in te schakelen” of activeer Bluetooth handmatig op je telefoon (iOS-apparaten vereisen 
handmatige activering).

• Het product starten: Schakel het apparaat zoals gebruikelijk in.
• Maak verbinding met het apparaat:

 ○ Tik op het “+”-teken in de app om de interface “Apparaat scannen” te openen en het 
scanproces te starten.

 ○ Na een korte wachttijd worden de afbeelding en de naam van het apparaat weergegeven 
(zie afbeelding 2). Tik erop om de interface in Afbeelding 3 te openen.

 ○ Tik op de status “Connected” in de interface van Afbeelding 3 om de interface van Afbe-
elding 4 op te roepen.

 ○ Selecteer de groep en het kanaal (Grp:A ch:1) die overeenkomen met uw productlamp in 
de rechterbovenhoek van de interface in Afbeelding 4.

 ○ Gebruik de tabbladen bovenaan de app om de productinstellingen te beheren en aan te 
passen.

 ○ Om het apparaat te ontkoppelen, schuif je “Verbonden” in Afbeelding 3 naar links, waar-
door Afbeelding 5 verschijnt. Tik op “Verwijderen” om het apparaat te verwijderen.

 ○ Als je meer hulp nodig hebt, tik dan op de optie “Help” in elke interface van de app voor 
gedetailleerde instructies.

 💡 Opmerking: Als het apparaat niet wordt herkend tijdens het scannen, controleer dan of 
het product is ingeschakeld en of Bluetooth is ingeschakeld op de mobiele telefoon.
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C) Technische gegevens

Modelnummer 4282

Maximaal ingangsvermogen 300W (±10W)

Kleurtemperatuur 3200K~5600K (±200K)

Helderheidsaanpassingsbereik 1-100%

Aantal leds RGB:30, BI:48

Ra/TLCI ≥ 95

Maximale verlichtingssterkte 
(C-800)

Zonder lampenkap: 9000Lux ±500Lux ~1m
Met lampenkap: 80000Lux ±2000Lux ~1m

Type display Volledig LCD-scherm met witte tekens op een zwarte 
achtergrond

Inhoud display Helderheid, kleurtemperatuur, kanaal/groep afstands-
bediening, ventilatorsymbool

Type regeling Bediening op het lichaam (knop + draaiknop) + 2,4G 
afstandsbediening + APP afstandsbediening

Type koeling Luchtkoeling (de ventilator kan worden uitgeschakeld in 
de stille modus)

Afstandsbediening Type afstandsbediening: 2.4G draadloze communicatie
Weergavemodus: blauw LCD-scherm met achtergrond-
verlichting
Kanaal afstandsbediening: CH1 - CH40
Groep afstandsbediening: A, B, C drie groepen in totaal
Afstandsbedieningafstand: 50 meter met de host als 
middelpunt
Centrum (binnen barrièrevrij)
Stroomvoorziening: Twee 1,5V AAA-batterijen

Temperatuur van de werkomgeving 0°C ~ 40°C

Temperatuur van de opslagruimte -10°C ~ 50°C

Relatieve vochtigheid 20%-80%

Nettogewicht Ongeveer 2050g (kale lamp + lampenkap)

Specificaties en ontwerp kunnen zonder voorafgaande kennisgeving worden gewijzigd.
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D) Afmetingen product

Met lampenkap: L=363 B=212,7 H=255,3mm (±1,0mm)

E) Omvang van de levering

PATONA Fotolamp COB-300APRC ×1, 2,4G afstandsbediening ×1, AC-stroomadapter (5m) ×1

F) Veiligheidsinstructies en waarschuwingen

• Blootstelling aan stof en water: De fotolamp is niet stof- of waterdicht.
• Voorzichtig hanteren: Aangezien het een precisie-instrument is, mag u de videolamp niet 
laten vallen en niet blootstellen aan schokken of sterke trillingen.
• Ventilatie: Blokkeer de ventilatieopeningen niet om oververhitting te voorkomen, wat zou 
kunnen leiden tot brand of schade aan de fotolamp.
• Oogbescherming: Richt het product nooit rechtstreeks op de ogen, omdat dit visuele 
schade kan veroorzaken.
• Nabijheid van brandbare materialen: Houd de cameralamp uit de buurt van brandbare 
materialen of vluchtige stoffen om brand of rook te voorkomen.
• Afstand tot voorwerpen: Bewaar een afstand van ongeveer 20 cm tussen het lichtuitstralen-
de deel van de lampkop en een object om rookontwikkeling of brand door hoge temperaturen 
te voorkomen.
• Voorkom brandwonden: Raak het lamphuis of de spot tijdens het gebruik niet met uw 
lichaam aan om brandwonden te voorkomen.
• Zorg ervoor dat het product na gebruik voldoende is afgekoeld voordat u het opbergt en/
of opbergt.
• Stop onmiddellijk met het gebruik van het product als u vreemde geuren, vervormingen en/
of beschadigingen opmerkt.
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• Open, wijzig en/of demonteer het apparaat niet. Reparaties mogen alleen door gekwalifice-
erde specialisten worden uitgevoerd.
• Haal na gebruik de stekker uit het stopcontact.
• Het product is niet geschikt voor kinderen. 
• Reinig het product alleen met een droge doek.

G) Verwijdering

Gooi het product aan het einde van de levensduur weg in overeenstemming met de wettelijke 
voorschriften van uw land.



SV | Photo Light COB-300APRC
Tack för att du har köpt vår produkt. Läs igenom bruksanvisningen noggrant före användning. När 
du har läst bruksanvisningen ska du spara den för framtida bruk.

A) Produktöversikt

Den här produkten är en 300 W COB-fotolampa med två färgtemperaturer, ett färgtemperaturom-
råde på 3200 K till 5600 K och ett färgåtergivningsindex (CRI) på över 95. 

Den har en LCD-display som visar ljusstyrka, färgtemperatur och fjärrkontrollkanaler/grupper och 
är utrustad med en 2,4G-fjärrkontrollfunktion. Lampans design inkluderar ett U-format fäste som 
möjliggör flexibel rotation på upp till 180 grader, vilket utökar belysningsområdet.

 ► Produktens struktur

1 Lampskärm
2 COB-lampans glober
3 Radiator
4 U-format monteringsfäste
5 Fästknopp för konsolen
6 Handtag

7 LCD-display
8 DIM/CCT-knapp

9 GR/CH-knapp

10 Fläktknapp
11 Ratt för justering
12 DC48V-uttag
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13 Strömbrytare
14 Softlight-skärm fast position

15 Vridknapp för vinkeljustering
16 Fjärrkontroll

B) Manövrering och användning

 ► Slå på enheten

Anslut produkten till den 48V 5A adapter som passar till COB DC48 flygplansuttag. Anslut sedan 
adaptern till strömförsörjningen. För att sätta på apparaten, ställ den i läge ”I”. För att stänga av 
apparaten, ställ den i läge ”O”.

 ► Inställning av funktioner

1. Slå på apparatent: 
• När apparaten har slagits på visas olika uppgifter på bildskärmen, t.ex. ljusstyrkan, färgtem-
peraturen, fjärrkontrollens kanalgrupp samt symbolerna för fläkten, stickproppssymbolen och 
Bluetooth-anslutningen.

2. Inställning av ljusstyrka och färgtemperatur:
• Ställa in ljusstyrkan: Tryck på knappen ”DIM/CCT”. Ljusstyrkans värde börjar blinka på 
displayen. Vrid på kontrollratten för att ställa in önskad ljusstyrka.
• Ändra färgtemperaturen: Tryck en gång till på knappen ”DIM/CCT”. Värdet för färgtempera-
turen blinkar. Vrid inställningsratten för att ställa in önskad färgtemperatur.

3. Inställning av grupp och kanal:
• Ändra grupp: Tryck på knappen ”GR/CH”. Gruppdisplayen (GR) blinkar. Vrid på kontrollrat-
ten för att välja önskad grupp (A, B eller C).
• Välja en kanal: Tryck på knappen ”GR/CH” igen. Kanaldisplayen blinkar. Välj kanal (från 
ch01 till ch40) genom att vrida på inställningsratten.

4. Välja fläktläge:
• Tryck på knappen ”FAN” för att växla mellan mute-läge och fläktstartläge. I fläktstartläget 
visas fläktsymbolen på displayen och du kan ställa in ljusstyrkan från 1% till 100%. I tyst läge, 
när fläktsymbolen inte visas, kan ljusstyrkan fortfarande justeras från 1% till 100%.

 ► Fjärrkontroll

Din apparat kan styras med en fjärrkontroll som har många funktioner. Följ instruktionerna på 
fjärrkontrollen noggrant för att ansluta din enhet, reglera ljusstyrkan, ansluta andra enheter och 
mycket mer.
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1. Översikt över fjärrkontrollen

1 LCD-display
2 CH / GRP-knapp
3 Plus-knapp
4 Minus-knapp
5 ON / OFF-knapp
6 Knapp för inställning
7 Lock till batterifacket

2. fjärrkontrollen På / Av
 

• Ta bort locket till batterifacket: Dra av batteriluckan från fjärrkontrollen i pilens riktning.
• Sätta i batterierna: Sätt i två AAA-batterier i batterifacket och rikta in dem enligt symbolerna 
för plus (+) och minus (-).
• Byte av batterilucka: Skjut tillbaka batteriluckan i motsatt riktning mot pilen och sätt fast 
den.
• Slå på fjärrkontrollen: Håll ON/OFF-knappen på fjärrkontrollen intryckt i en sekund. 
LCD-displayen tänds för att visa att fjärrkontrollen är aktiverad.
• Bakgrundsbelysning och avstängning:

 ○ Om fjärrkontrollen inte används under 15 sekunder efter att den har slagits på, släcks 
bakgrundsbelysningen. Tryck på valfri knapp för att tända bakgrundsbelysningen igen.

 ○ För att stänga av fjärrkontrollen, håll ON/OFF-knappen intryckt i en sekund.

3. Fjärrkontrollens kanal- och gruppinställningar
  

• Slå på fjärrkontrollen: Slå på fjärrkontrollen.
• Öppna grupp- och kanalinställningarna:

 ○ Tryck en gång på knappen ”CH/GRP” så att gruppdisplayen blinkar och du kan ställa in 
gruppen.

 ○ Tryck en gång till på knappen så att kanalvisningen blinkar och du kan ställa in kanalen.
 ○ Tryck en tredje gång på knappen för att lämna inställningsläget.

• Ställa in gruppen:
 ○ Medan gruppvärdet blinkar, tryck på knapparna ”+” och ”-” för att välja ett av de fyra 

lägena: A, B, C eller ABC. Med fjärrkontrollen kan du styra tre ljusgrupper med betecknin-
garna A, B och C.

• Ställa in kanalen:
 ○ Medan kanalvärdet blinkar ställer du in kanalnumret med knapparna ”+” och ”-”. Det 

högsta kanalnumret är 40, det lägsta är 1.
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• Automatisk utgång: Om ingen åtgärd vidtas medan värdena blinkar, slutar de att blinka 
efter 10 sekunder.

4. Styrning av ljusströmbrytaren för fotografering med fjärrkontrollen

För att styra fotolampan med fjärrkontrollen måste du kontrollera att fjärrkontrollens kanal/grupp 
överensstämmer med kameralampans kanal/grupp. Gör sedan på följande sätt:

• Stäng av fotolampan: Tryck på fjärrkontrollens ON/OFF-knapp. På displayen visas ”OFF” i 
färgtemperaturdisplayen och fotolampan stängs av.
• Tända belysningen: Tryck på fjärrkontrollens ON/OFF-knapp igen för att tända kamera-
belysningen. Displayen visar inte längre ”OFF”, vilket innebär att belysningen är påslagen.

5. Reglera ljusstyrkan på videolampan med fjärrkontrollen

Om du vill reglera videolampans ljusstyrka med fjärrkontrollen måste du kontrollera att fjärrkontrol-
lens kanal/grupp är korrekt inställd på kameralampans kanal/grupp. Gör sedan på följande sätt:

• Öka ljusstyrkan: Tryck på knappen ”+” för att öka ljusstyrkan med 1 %. Ljusstyrkan kan 
ökas upp till maximalt 100%.
• Minska ljusstyrkan: Tryck på knappen ”-” för att minska ljusstyrkan med 1%. Ljusstyrkan 
kan minskas till minst 1%.
• Snabb justering:

 ○ Snabb ökning av ljusstyrkan: Håll knappen ”+” intryckt för att öka ljusstyrkan med 5 %.
 ○ Snabb minskning av ljusstyrkan: Håll knappen ”-” intryckt för att minska ljusstyrkan med 

5 %.

 ► Bruksanvisning för APP

• Ladda ner appen: Skanna QR-koden ovan med din mobiltelefon eller sök efter appen 
”RHDLight” i Google Play (för Android) eller App Store (för Apple iOS) och ladda ner den.
• 

Skanna för att ladda ner appen
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• Appbehörigheter och Bluetooth:
 ○ Öppna appen och godkänn alla nödvändiga behörigheter och funktionsinställningar.
 ○ Om Bluetooth inte är aktiverat kommer du att uppmanas att aktivera det. Välj ”OK för att 

slå på Bluetooth” eller aktivera Bluetooth manuellt på telefonen (iOS-enheter kräver manuell 
aktivering).

• Starta produkten: Slå på enheten som vanligt.
• Anslut till enheten:

 ○ Tryck på ”+”-tecknet i appen för att komma till gränssnittet ”Device scan” och starta 
skanningsprocessen.

 ○ Efter en kort väntan visas enhetens bild och namn (som visas i bild 2). Tryck på den för 
att komma till gränssnittet som visas i bild 3.

 ○ Tryck på statusen ”Connected” i gränssnittet i bild 3 för att kalla fram gränssnittet i bild 4.
 ○ Välj den grupp och kanal (Grp:A ch:1) som matchar din produktlampa i det övre högra 

hörnet av gränssnittet i figur 4.
 ○ Använd flikarna längst upp i appen för att styra och anpassa produktinställningarna.
 ○ För att koppla bort enheten, skjut ”Connected” i Figur 3 till vänster, vilket visar Figur 5. 

Tryck på ”Delete” för att ta bort enheten.
 ○ Om du behöver ytterligare hjälp kan du trycka på alternativet ”Help” i varje gränssnitt i 

appen för att få detaljerade instruktioner.

 💡 Obs: Om enheten inte känns igen under skanningen ska du kontrollera att produkten är 
påslagen och att Bluetooth är aktiverat på mobiltelefonen.
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C) Tekniska data

Modellnummer 4282

Maximal tillförd effekt 300W (±10W)

Färgtemperatur 3200K~5600K (±200K)

Justeringsområde för 
ljusstyrka

1-100%

Antal lysdioder RGB:30, BI:48

Ra/TLCI ≥ 95

Maximal belysningsstyrka 
(C-800)

Utan lampskärm: 9000Lux ±500Lux ~1m
Med lampskärm: 80000Lux ±2000Lux ~1m

Typ av display LCD-display med vita tecken på svart bakgrund
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Displayens innehåll Ljusstyrka, färgtemperatur, kanal/grupp för fjärrkontroll, 
fläktsymbol

Typ av styrning Kroppsstyrning (knapp + ratt) + 2,4G-fjärrkontroll + APP-fjär-
rkontroll

Typ av kylning Luftkylning (fläkten kan stängas av i tyst läge)

Fjärrkontroll Typ av fjärrkontroll: 2,4G trådlös kommunikation
Visningsläge: LCD-display med blå bakgrundsbelysning
Kanal för fjärrkontroll: CH1 - CH40
Fjärrkontrollgrupp: A, B, C totalt tre grupper
Fjärrkontrollavstånd: 50 meters radie med värden som 
centrum
Centrum (inomhus barriärfritt)
Strömförsörjning: Två 1,5V AAA-batterier

Temperatur i arbetsmiljön 0°C ~ 40°C

Förvaringstemperatur -10°C ~ 50°C

Relativ luftfuktighet 20%-80%

Nettovikt Cirka 2050 g (utan lampa + lampskärm)

Specifikationer och design kan komma att ändras utan föregående meddelande.

D) Produktens mått

Med lampskärm: L=363 B=212,7 H=255,3 mm (±1,0 mm)
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E) Omfattning av leveransen

PATONA Photo Light COB-300APRC ×1, 2.4G fjärrkontroll ×1, nätadapter (5m) ×1

F) Säkerhetsanvisningar och varningar

• Exponering för damm och vatten: Fotolampan är varken dammtät eller vattentät.
• Försiktig hantering: Eftersom det är ett precisionsinstrument får du inte tappa videolampan 
och inte utsätta den för stötar eller kraftiga vibrationer.
• Ventilation: Blockera inte ventilationsöppningarna för att undvika överhettning, vilket kan 
leda till brand eller skador på kameralampan.
• Ögonskydd: Rikta aldrig produkten direkt mot ögonen, eftersom det kan skada synen.
• Närhet till brandfarliga material: Håll kameralampan borta från brandfarliga material eller 
flyktiga ämnen för att undvika brand eller rök.
• Avstånd från föremål: Håll ett avstånd på ca 20 cm mellan den ljusavgivande delen av 
ljushuvudet och ett föremål för att undvika rökutveckling eller brand på grund av höga 
temperaturer.
• Undvik brännskador: För att undvika brännskador får du inte vidröra lamphuset eller strål-
kastaren med kroppen under användning.
• Se till att produkten har svalnat tillräckligt efter användning innan du ställer undan den och/
eller förvarar den.
• Sluta omedelbart att använda produkten om du upptäcker konstiga lukter, deformationer 
och/eller skador.
• Öppna, modifiera och/eller demontera inte apparaten. Reparationer får endast utföras av 
kvalificerad fackpersonal.
• Koppla bort apparaten från strömförsörjningen efter användning.
• Produkten är inte lämplig för barn. 
• Rengör endast produkten med en torr trasa.

G) Avfallshantering

Kassera produkten när den är uttjänt i enlighet med gällande lagstiftning i ditt land.
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CS | Photo Light COB-300APRC
Děkujeme vám za zakoupení našeho produktu. Před použitím si prosím pečlivě přečtěte návod k 
použití. Po přečtení si prosím tento návod uschovejte pro budoucí použití.

A) Přehled výrobků

Tento výrobek je 300W dvoubarevná fotografická lampa COB s teplotou barev v rozsahu 3200K 
až 5600K a indexem podání barev (CRI) vyšším než 95. 

Je vybavena displejem LCD, který zobrazuje úrovně jasu, teplotu barev, kanály/skupiny dálkového 
ovládání a je vybaven funkcí dálkového ovládání 2,4G. Konstrukce lampy zahrnuje držák ve tvaru 
písmene U, který umožňuje flexibilní otáčení až o 180 stupňů, což rozšiřuje rozsah osvětlení.

 ► Struktura výrobku

1 Stínidlo
2 Korálky lampy COB
3 Chladič
4 Upevňovací držák ve tvaru písmene U
5 Upevňovací knoflík držáku
6 Rukojeť

7 LCD displej
8 Tlačítko DIM/CCT

9 Tlačítko GR/CH

10 Tlačítko ventilátoru
11 Nastavovací knoflík
12 Konektor DC48V
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13 Vypínač napájení

14 Pevná poloha deštníku s měkkým 
světlem

15 Knoflík pro nastavení úhlu
16 Dálkové ovládání

B) Provoz a použití

 ► Zapnutí výrobku

Připojte výrobek k 48V 5A adaptéru, který odpovídá letecké zásuvce COB DC48. Poté připojte 
adaptér ke zdroji napájení. Chcete-li výrobek zapnout, přepněte napájení do polohy „I“. Chcete-li 
výrobek vypnout, přepněte napájení do polohy „O“.

 ► Nastavení funkcí

1. Zapnutí výrobku: 
• Po zapnutí výrobku se na obrazovce zobrazí různé informace, například úroveň jasu, tep-
lota barev, skupina kanálů dálkového ovládání a ikony ventilátoru, ikona zásuvky a připojení 
Bluetooth.

2. Nastavení jasu a teploty barev:
• Chcete-li nastavit jas: Stiskněte tlačítko „DIM/CCT“. Hodnota jasu na displeji začne blikat. 
Otáčením nastavovacího knoflíku nastavte požadovanou úroveň jasu.
• Změna teploty barev: Stiskněte tlačítko pro nastavení teploty barev: Znovu stiskněte tlačítko 
„DIM/CCT“. Hodnota teploty barev začne blikat. Otáčením nastavovacího knoflíku nastavte 
požadovanou teplotu barev.

3. Nastavení skupiny a kanálu:
• Pro změnu skupiny: Stiskněte tlačítko „GR/CH“. Indikátor skupiny (GR) bude blikat. 
Otáčením nastavovacího knoflíku vyberte požadovanou skupinu (A, B nebo C).
• Pro výběr kanálu: Stiskněte tlačítko : Stiskněte tlačítko „GR/CH“ ještě jednou. Indikátor 
kanálu bude blikat. Otáčením nastavovacího knoflíku vyberte kanál (od ch01 do ch40).

4. Fan Mode Selection:
• Klepnutím na tlačítko „FAN“ přepínáte mezi režimem ztlumení a režimem spuštění ventiláto-
ru. V režimu spuštění ventilátoru bude na displeji viditelná ikona ventilátoru a můžete nastavit 
jas od 1 % do 100 %. V tichém režimu, kdy se ikona ventilátoru nezobrazuje, zůstává jas 
nastavitelný od 1 % do 100 %.

 ► Dálkové ovládání

Vaše zařízení podporuje ovládání pomocí dálkového ovladače a má mnoho funkcí. Při připojování 
zařízení, ovládání jasu, připojování dalších zařízení a dalších úkonech postupujte pečlivě podle 
pokynů k dálkovému ovládání.

63



1. Přehled dálkového ovládání

1 Displej LCD
2 Tlačítko CH / GRP
3 Tlačítko Plus
4 Tlačítko mínus
5 Tlačítko ON / OFF
6 Tlačítko nastavení
7 Kryt baterie

2. Dálkové ovládání zapnuto / vypnuto
 

• Sejmutí krytu baterie: Kryt baterie sejměte z dálkového ovladače silou ve směru naz-
načeném šipkou.
• Instalace baterií: Vložte dvě baterie AAA do prostoru pro baterie a zarovnejte je podle 
symbolů kladného (+) a záporného (-).
• Vyměňte kryt baterií: Vyměňte kryt baterií: Zasuňte kryt baterií zpět na místo ve směru 
opačném, než ukazuje šipka, a zajistěte jej.
• Zapnutí dálkového ovladače: Stiskněte a podržte tlačítko ON/OFF na dálkovém ovladači 
po dobu jedné sekundy. Rozsvítí se LCD displej, což znamená, že je dálkový ovladač aktivní.
• Podsvícení a vypnutí:

 ○ Pokud dálkový ovladač nepoužijete po dobu 15 sekund od zapnutí, podsvícení se vypne. 
Stisknutím libovolného tlačítka podsvícení znovu aktivujete.

 ○ Chcete-li dálkový ovladač vypnout, stiskněte a podržte tlačítko ON/OFF po dobu jedné 
sekundy.

3. Nastavení kanálů a skupin dálkového ovládání
  

• Zapnutí: Zapněte dálkové ovládání.
• Přístup k nastavení skupiny a kanálu:

 ○ Stiskněte jednou tlačítko „CH/GRP“, čímž se rozbliká indikátor skupiny, což znamená, že 
můžete nastavit skupinu.

 ○ Stiskněte jej znovu, aby indikátor kanálu začal blikat, čímž můžete nastavit kanál.
 ○ Stiskněte jej potřetí, čímž režim nastavení ukončíte.

• Nastavení skupiny:
 ○ Zatímco hodnota skupiny bliká, stisknutím tlačítek „+“ a „-“ vyberte jeden ze čtyř režimů: 

A, B, C nebo ABC. Dálkový ovladač může spravovat tři skupiny světel označené A, B a C.
• Nastavení kanálu:

 ○ Zatímco hodnota kanálu bliká, nastavte pomocí tlačítek „+“ a „-“ číslo kanálu. Maximální 
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číslo kanálu je 40 a minimální číslo je 1.
• Automatické ukončení: Pokud během blikání hodnot neprovedete žádnou akci, blikání se 
po 10 sekundách zastaví.

4. Ovládání spínače světel fotografie pomocí dálkového ovladače

Chcete-li ovládat fotografická světla pomocí dálkového ovladače, ujistěte se, že kanál/skupina 
dálkového ovladače odpovídá kanálu/skupině fotografického světla. Poté postupujte podle 
následujících kroků:

• Vypnutí světel: Stiskněte tlačítko ON/OFF na dálkovém ovladači. Na displeji se u indikáto-
ru teploty barev zobrazí „OFF“ a fotografické světlo se vypne.
• Zapnutí světla: Znovu stiskněte tlačítko ON/OFF na dálkovém ovladači a zapněte světlo 
fotoaparátu. Na displeji se již nebude zobrazovat „OFF“, což znamená, že je světlo zapnuté.

5. Ovládání jasu světla pro fotografování pomocí dálkového ovladače

Chcete-li ovládat jas videosvětla pomocí dálkového ovladače, ujistěte se, že je kanál/skupina 
dálkového ovladače správně nastaven tak, aby odpovídal kanálu/skupině světla kamery. Poté 
postupujte podle následujících kroků:

• Zvyšování jasu: Stisknutím tlačítka „+“ zvýšíte jas o 1 %. Jas lze zvýšit až na 100 %.
• Snížení jasu: Stiskněte tlačítko „+“ nebo „+“: Stisknutím tlačítka „-“ snížíte jas o 1 %. Jas 
lze snížit až na minimální hodnotu 1 %.
• Rychlé nastavení:

 ○ Increase Brightness Rapidly: Long press the “+” button to increase the brightness by 5%.
 ○ Decrease Brightness Rapidly: Long press the “-” button to decrease the brightness by 

5%.

 ► Návod k obsluze aplikace APP

• Stažení aplikace: Stáhněte si aplikaci: Pomocí mobilního telefonu naskenujte výše 
uvedený QR kód nebo vyhledejte aplikaci „RHDLight“ v Google Play (pro Android) nebo App 
Store (pro Apple iOS) a stáhněte ji.

Naskenujte a stáhněte aplikaci
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• Oprávnění aplikace a Bluetooth:
 ○ Otevřete aplikaci a odsouhlaste všechna požadovaná oprávnění a nastavení funkcí.
 ○ Pokud není Bluetooth aktivní, budete vyzváni k jeho povolení. Vyberte „OK pro zapnutí 

Bluetooth“ nebo ručně aktivujte Bluetooth v telefonu (zařízení se systémem iOS vyžadují 
ruční aktivaci).

• Spuštění produktu: Vložte Bluetooth do svého počítače: Zapněte výrobek jako obvykle.
• Připojení k zařízení: Připojte se k zařízení:

 ○ V aplikaci klepněte na znak „+“ pro přístup k rozhraní „skenování zařízení“ a začněte 
skenovat.

 ○ Po krátkém čekání se zobrazí obrázek a název zařízení ( jak je znázorněno na obrázku 
2). Klepnutím na něj přejděte do rozhraní zobrazeného na obrázku 3.

 ○ V rozhraní na obrázku 3 klepněte na stav „připojeno“, čímž vyvoláte rozhraní na obrázku 
4.

 ○ V pravém horním rohu rozhraní Obrázek 4 vyberte skupinu a kanál (Grp:A ch:1), který 
odpovídá lampě vašeho produktu.

 ○ Pomocí karet v horní části aplikace můžete ovládat a upravovat nastavení výrobku.
 ○ Chcete-li zrušit spárování zařízení, posuňte položku „connected“ (připojeno) na obrázku 3 

doleva, čímž se zobrazí obrázek 5. Klepnutím na „delete“ (odstranit) zařízení odeberete.
 ○ Další nápovědu získáte klepnutím na možnost „Help“ (Nápověda) v každém rozhraní 

aplikace, kde najdete podrobné pokyny.

 💡 Poznámka: Pokud není zařízení při skenování rozpoznáno, ujistěte se, že je výrobek 
zapnutý a že je v mobilním telefonu povolena funkce Bluetooth.
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C) Technické specifikace

Číslo modelu 4282

Maximální příkon 300W (±10W)

Teplota barev 3200K~5600K (±200K)

Rozsah nastavení jasu 1-100%

Počet LED diod RGB:30, BI:48

Ra/TLCI ≥ 95

Maximální osvětlení (C-800) Bez stínítka: 9000Lux ±500Lux ~1m
Se stínítkem: 80000Lux ±2000Lux ~1m

Způsob zobrazení Celoplošný LCD displej s bílými znaky na černém pozadí
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Obsah displeje Jas, teplota barev, kanál/skupina dálkového ovládání, ikona 
ventilátoru

Způsob ovládání Ovládání na těle (tlačítko + knoflík) + dálkové ovládání 2,4G + 
dálkové ovládání APP

Typ chlazení Vzduchové chlazení (ventilátor lze vypnout v tichém režimu)

Dálkové ovládání Typ dálkového ovládání: bezdrátová komunikace 2.4G
Režim zobrazení: modře podsvícený displej LCD
Kanál dálkového ovládání: CH1 - CH40
Skupina dálkového ovládání: A, B, C celkem tři skupiny
Vzdálenost dálkového ovládání: V okruhu 50 metrů s hostite-
lem jako dálkovým ovladačem
(bezbariérové ovládání v interiéru)
Režim napájení: Dvě 1,5V baterie AAA

Teplota pracovního prostředí 0°C ~ 40°C

Teplota skladování -10°C ~ 50°C

Relativní vlhkost 20%-80%

Čistá hmotnost Přibližně 2050 g (holé světlo + stínítko)

Specifikace a design se mohou změnit bez předchozího upozornění.

D) Rozměry výrobku

Se stínidlem: D=363 Š=212,7 H=255,3 mm (±1,0 mm).
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E) Rozsah dodávky

PATONA Photo Light COB-300APRC ×1, dálkový ovladač 2,4G ×1, síťový napájecí adaptér (5 m) 
×1

F) Bezpečnostní a varovné informace

• Vystavení prachu a vodě: Fotografické světlo není prachotěsné ani vodotěsné.
• Zacházejte s ním opatrně: Jelikož se jedná o přesný přístroj, vyvarujte se pádu fotosvětla 
nebo jeho vystavení nárazům či silným úderům.
• Ventilace: Ventilační systém je vhodný pro použití s videokamerou: Nezakrývejte větrací 
otvory, abyste zabránili přehřátí, které by mohlo vést k požáru nebo poškození fotosvětla.
• Bezpečnost očí: Nikdy nemiřte výrobkem přímo do lidských očí, protože by mohlo dojít k 
poškození zraku.
• Blízkost hořlavých látek: Fotografické světlo uchovávejte mimo dosah hořlavých materiálů 
nebo těkavých látek, aby nedošlo k požáru nebo zakouření.
• Vzdálenost od předmětů: Dodržujte vzdálenost přibližně 20 cm mezi částí hlavy světla 
vyzařující světlo a jakýmkoli předmětem, abyste zabránili kouři nebo požáru v důsledku 
vysokých teplot.
• Zamezení popálení: Během používání se nedotýkejte tělem kuliček lampy ani zářiče, aby 
nedošlo k popálení.
• Než výrobek odložíte a/nebo uskladníte, ujistěte se, že po použití dostatečně vychladl.
• Pokud si všimnete jakéhokoli podivného zápachu, deformace a/nebo poškození, okamžitě 
přestaňte výrobek používat.
• Zařízení neotevírejte, neupravujte a/nebo nerozebírejte. Opravy smí provádět pouze 
kvalifikovaní odborníci.
• Po použití odpojte přístroj od elektrické sítě.
• Výrobek není vhodný pro děti. 
• Výrobek čistěte pouze suchým hadříkem.

G) Likvidace

Po skončení životnosti výrobek zlikvidujte v souladu s právními předpisy vaší země.

69



PL | Photo Light COB-300APRC
Dziękujemy za zakup naszego produktu. Prosimy o uważne przeczytanie instrukcji przed 
rozpoczęciem użytkowania. Po przeczytaniu należy zachować instrukcję do wykorzystania w 
przyszłości.

A) Przegląd produktu

Ten produkt to lampa fotograficzna COB o mocy 300 W i podwójnej temperaturze barwowej z 
zakresem temperatury barwowej od 3200 K do 5600 K i współczynnikiem oddawania barw (CRI) 
większym niż 95. 

Posiada wyświetlacz LCD, który pokazuje poziomy jasności, temperaturę barwową, kanały/grupy 
zdalnego sterowania i jest wyposażony w funkcję zdalnego sterowania 2.4G. Konstrukcja lampy 
obejmuje wspornik w kształcie litery U, umożliwiający elastyczny obrót o 180 stopni, co poszerza 
zakres oświetlenia.

 ► Struktura produktu

1 Klosz
2 Kulki lampy COB
3 Promiennik
4 Uchwyt mocujący w kształcie litery U

5 Pokrętło mocujące wspornik
6 Uchwyt
7 Wyświetlacz LCD
8 Przycisk DIM/CCT
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9 Przycisk GR/CH

10 Przycisk wentylatora
11 Pokrętło regulacji
12 Gniazdo DC48V

13 Przełącznik zasilania

14 Stała pozycja parasola z miękkim 
światłem

15 Pokrętło regulacji kąta
16 Pilot zdalnego sterowania

B) Obsługa i użytkowanie

 ► Włączanie produktu

Podłącz produkt do adaptera 48 V 5 A, który pasuje do gniazda lotniczego COB DC48. Następnie 
podłącz adapter do źródła zasilania. Aby włączyć produkt, ustaw zasilanie w pozycji „I”. Aby 
wyłączyć produkt, ustaw zasilanie w pozycji „O”.

 ► Regulacja funkcji

1. Włączanie produktu: 
• Po włączeniu zasilania produktu na ekranie wyświetlacza pojawią się różne informacje, 
takie jak poziom jasności, temperatura barwowa, grupa kanałów pilota zdalnego sterowania 
oraz ikony wentylatora, ikona wtyczki i łączności Bluetooth.

2. Regulacja jasności i temperatury kolorów:
• Aby wyregulować jasność: Naciśnij przycisk „DIM/CCT”. Wartość jasności na wyświetlaczu 
zacznie migać. Obróć pokrętło regulacji, aby ustawić żądany poziom jasności.
• Aby zmienić temperaturę barwową: Naciśnij ponownie przycisk „DIM/CCT”. Wartość tem-
peratury barwowej zacznie migać. Obróć pokrętło regulacji, aby ustawić żądaną temperaturę 
kolorów.

3. Ustawianie grupy i kanału:
• Zmiana grupy: Naciśnij przycisk „GR/CH”. Wskaźnik grupy (GR) zacznie migać. Obróć 
pokrętło regulacji, aby wybrać żądaną grupę (A, B lub C).
• Aby wybrać kanał: Naciśnij ponownie przycisk „GR/CH”. Wskaźnik kanału zacznie migać. 
Obróć pokrętło regulacji, aby wybrać kanał (od ch01 do ch40).

4. Wybór trybu wentylatora:
• Naciśnij przycisk „FAN”, aby przełączać między trybem wyciszenia a trybem uruchamia-
nia wentylatora. W trybie uruchamiania wentylatora ikona wentylatora będzie widoczna na 
wyświetlaczu, a jasność można regulować w zakresie od 1% do 100%. W trybie cichym, gdy 
ikona wentylatora nie jest wyświetlana, jasność można regulować w zakresie od 1% do 100%.

 ► Zdalne sterowanie

Urządzenie obsługuje sterowanie za pomocą pilota zdalnego sterowania i ma wiele funkcji. Postę-
puj zgodnie z instrukcjami pilota zdalnego sterowania, aby podłączyć urządzenie, kontrolować 
jasność, podłączyć inne urządzenia i nie tylko.
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1. Przegląd pilota zdalnego sterowania

1 Wyświetlacz LCD
2 Przycisk CH / GRP
3 Przycisk Plus
4 Przycisk Minus
5 Przycisk ON / OFF
6 Przycisk ustawień
7 Pokrywa baterii

2. Pilot zdalnego sterowania  włączanie /  wyłączanie
 

• Zdejmowanie pokrywy baterii: Mocno zsuń pokrywę baterii z pilota zdalnego sterowania 
w kierunku wskazywanym przez strzałkę.
• Instalowanie baterii: Włóż dwie baterie AAA do komory baterii, ustawiając je zgodnie z 
symbolami dodatnimi (+) i ujemnymi (-).
• Zakładanie pokrywy baterii: Wsuń pokrywę baterii z powrotem na miejsce, w kierunku 
przeciwnym do kierunku strzałki i zabezpiecz ją.
• Włączanie pilota zdalnego sterowania: Naciśnij i przytrzymaj przycisk ON/OFF na pilocie 
zdalnego sterowania przez jedną sekundę. Wyświetlacz LCD podświetli się, wskazując, że 
pilot jest aktywny.
• Podświetlenie i wyłączenie:

 ○ Jeśli pilot nie będzie używany przez 15 sekund po włączeniu, podświetlenie wyłączy się. 
Naciśnij dowolny przycisk, aby ponownie włączyć podświetlenie.

 ○ Aby wyłączyć pilota, naciśnij i przytrzymaj przycisk ON/OFF przez jedną sekundę.

3. Ustawienia kanałów i grup pilota zdalnego sterowania
  

• Włączanie zasilania: Włączanie pilota zdalnego sterowania.
• Dostęp do ustawień grup i kanałów:

 ○ Naciśnij przycisk „CH/GRP” jeden raz, aby wskaźnik grupy zaczął migać, wskazując 
możliwość ustawienia grupy.

 ○ Naciśnij go ponownie, aby wskaźnik kanału zaczął migać, umożliwiając ustawienie 
kanału.

 ○ Naciśnij przycisk po raz trzeci, aby wyjść z trybu ustawień.
• Ustawianie grupy:

 ○ Gdy wartość grupy miga, naciśnij przyciski „+” i „-”, aby wybrać jeden z czterech trybów: 
A, B, C lub ABC. Pilot zdalnego sterowania może zarządzać trzema grupami świateł 
oznaczonymi jako A, B i C.
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• Ustawianie kanału:
 ○ Gdy wartość kanału miga, użyj przycisków „+” i „-”, aby ustawić numer kanału. Maksymal-

ny numer kanału to 40, a minimalny to 1.
• Automatyczne wyjście: Jeśli podczas migania wartości nie zostanie podjęte żadne działa-
nie, miganie zatrzyma się po 10 sekundach.

4. Sterowanie przełącznikiem oświetlenia fotograficznego za pomocą pilota zdalnego 
sterowania

Aby sterować oświetleniem fotograficznym za pomocą pilota, upewnij się, że kanał/grupa pilota 
odpowiada kanałowi/grupie oświetlenia kamery. Następnie wykonaj następujące kroki:

• Wyłączanie światła: Naciśnij przycisk ON/OFF na pilocie zdalnego sterowania. Na 
wyświetlaczu pojawi się „OFF” na wskaźniku temperatury barwowej, a lampa fotograficzna 
wyłączy się.
• Włączanie światła: Ponownie naciśnij przycisk ON/OFF na pilocie zdalnego sterowania, 
aby włączyć oświetlenie aparatu. Wyświetlacz nie będzie już pokazywał „OFF”, wskazując, że 
światło jest włączone.

5. Sterowanie jasnością lampy wideo za pomocą pilota zdalnego sterowania

Aby sterować jasnością lampy wideo za pomocą pilota zdalnego sterowania, upewnij się, że 
kanał/grupa pilota zdalnego sterowania są prawidłowo ustawione, aby pasowały do kanału/grupy 
lampy kamery. Następnie wykonaj następujące kroki:

• Zwiększanie jasności: Naciśnij przycisk „+”, aby zwiększyć jasność o 1%. Jasność można 
zwiększyć maksymalnie do 100%.
• Zmniejszanie jasności: Naciśnij przycisk „-”, aby zmniejszyć jasność o 1%. Jasność 
można zmniejszyć do minimum 1%.
• Szybka regulacja:

 ○ Szybkie zwiększanie jasności: Naciśnij i przytrzymaj przycisk „+”, aby zwiększyć jasność 
o 5%.

 ○ Szybkie zmniejszanie jasności: Naciśnij i przytrzymaj przycisk „-”, aby zmniejszyć jasność 
o 5%.

 ► Instrukcja obsługi aplikacji

• Pobieranie aplikacji: Za pomocą telefonu komórkowego zeskanuj kod QR podany powyżej 
lub wyszukaj aplikację „RHDLight” w sklepie Google Play (dla systemu Android) lub App Store 
(dla systemu Apple iOS) i pobierz ją.
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Zeskanuj, aby pobrać aplikację

• Uprawnienia aplikacji i Bluetooth:
 ○ Otwórz aplikację i zaakceptuj wszystkie wymagane uprawnienia i ustawienia funkcji.
 ○ Jeśli Bluetooth nie jest aktywny, zostaniesz poproszony o jego włączenie. Wybierz „OK, 

aby włączyć Bluetooth” lub ręcznie aktywuj Bluetooth w telefonie (urządzenia z systemem 
iOS wymagają ręcznej aktywacji).

• Uruchamianie produktu: Włącz zasilanie produktu w zwykły sposób.
• Łączenie z urządzeniem:

 ○ W aplikacji dotknij znaku „+”, aby uzyskać dostęp do interfejsu „skanowania urządzenia” i 
rozpocząć skanowanie.

 ○ Po krótkiej chwili pojawi się obraz i nazwa urządzenia (jak pokazano na rysunku 2). 
Dotknij go, aby przejść do interfejsu pokazanego na rysunku 3.

 ○ W interfejsie przedstawionym na Rysunku 3 stuknij status „podłączony”, aby wyświetlić 
interfejs przedstawiony na Rysunku 4.

 ○ W prawym górnym rogu interfejsu na Rysunku 4 wybierz grupę i kanał (Grp:A ch:1), które 
pasują do lampy produktu.

 ○ Użyj kart w górnej części aplikacji, aby kontrolować i dostosowywać ustawienia produktu.
 ○ Aby rozłączyć urządzenie, przesuń „connected” na rysunku 3 w lewo, odsłaniając rysunek 

5. Stuknij „usuń”, aby usunąć urządzenie.
 ○ Aby uzyskać dodatkową pomoc, dotknij opcji „Pomoc” w każdym interfejsie aplikacji, aby 

uzyskać szczegółowe instrukcje.

 💡 Uwaga: Jeśli urządzenie nie zostanie wykryte podczas skanowania, upewnij się, że 
produkt jest włączony, a Bluetooth telefonu komórkowego jest włączony.
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C) Dane techniczne

Numer modelu 4282

Maksymalna moc wejściowa 300W (±10W)

Temperatura barwowa 3200K~5600K (±200K)

Zakres regulacji jasności 1-100%

Liczba diod LED RGB:30, BI:48

Ra/TLCI ≥ 95

Maksymalne podświetlenie 
(C-800)

Bez klosza: 9000Lux ±500Lux ~1m
Z kloszem: 80000Lux ±2000Lux ~1m

Metoda wyświetlania Pełnoekranowy wyświetlacz LCD z białymi znakami na 
czarnym tle

Zawartość wyświetlacza Jasność, temperatura barwowa, kanał/grupa zdalnego 
sterowania, ikona wentylatora

Metoda sterowania Pilot zdalnego sterowania (przycisk + pokrętło) + pilot 2.4G 
+ pilot APP

Typ chłodzenia Chłodzenie powietrzem (wentylator można wyłączyć w 
trybie cichym)

Zdalne sterowanie Typ pilota: komunikacja bezprzewodowa 2.4G
Tryb wyświetlania: wyświetlacz LCD z niebieskim podświet-
leniem
Kanał zdalnego sterowania: CH1 - CH40
Grupa zdalnego sterowania: A, B, C łącznie trzy grupy
Odległość zdalnego sterowania: Promień 50 metrów z 
hostem jako
centrum (wewnątrz bez barier)
Tryb zasilania: Dwie baterie AAA 1,5 V

Temperatura środowiska pracy 0°C ~ 40°C

Temperatura przechowywania -10°C ~ 50°C

Wilgotność względna 20%-80%

Waga netto Około 2050 g (gołe światło + klosz)

Specyfikacja i wygląd mogą ulec zmianie bez powiadomienia.
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D) Wymiary produktu

Z abażurem: L=363 W=212.7 H=255.3mm (±1.0mm)

E) Zakres dostawy

PATONA Photo Light COB-300APRC ×1, pilot zdalnego sterowania 2.4G ×1, zasilacz sieciowy 
(5m) ×1

F) Informacje dotyczące bezpieczeństwa i ostrzeżenia

Ekspozycja na kurz i wodę: Lampa fotograficzna nie jest ani pyłoszczelna, ani wodoodporna.
Ostrożna obsługa: Jako precyzyjny instrument, należy unikać upuszczania lampy wideo lub 
narażania jej na kolizje lub silne uderzenia.
Wentylacja: Nie zasłaniaj otworów wentylacyjnych, aby zapobiec przegrzaniu, które może 
doprowadzić do pożaru lub uszkodzenia lampy.
Bezpieczeństwo oczu: Nigdy nie kieruj produktu bezpośrednio na ludzkie oczy, ponieważ może to 
spowodować uszkodzenie wzroku.
Bliskość materiałów łatwopalnych: Lampę fotograficzną należy trzymać z dala od materiałów 
łatwopalnych lub substancji lotnych, aby uniknąć pożaru lub zadymienia.
Odległość od obiektów: Zachowaj odległość około 20 cm między częścią emitującą światło 
głowicy lampy a jakimkolwiek obiektem, aby uniknąć dymienia lub pożaru spowodowanego 
wysoką temperaturą.
Unikanie oparzeń: Nie dotykaj koralików lampy ani grzejnika swoim ciałem podczas użytkowania, 
aby uniknąć oparzeń.
Przed odłożeniem i/lub przechowywaniem produktu należy upewnić się, że ostygł on 
wystarczająco po użyciu.
W przypadku zauważenia dziwnych zapachów, deformacji i/lub uszkodzeń należy natychmiast 

77



78

zaprzestać korzystania z produktu.
Nie wolno otwierać, modyfikować i/lub demontować urządzenia. Naprawy mogą być wykonywane 
wyłącznie przez wykwalifikowanych specjalistów.
Po zakończeniu użytkowania należy odłączyć urządzenie od źródła zasilania.
Produkt nie jest przeznaczony dla dzieci. 
Produkt należy czyścić wyłącznie suchą szmatką.

G) Utylizacja

Po zakończeniu okresu użytkowania produkt należy zutylizować zgodnie z przepisami 
obowiązującymi w danym kraju.



HR | Photo Light COB-300APRC
Hvala vam što ste kupili naš proizvod. Prije upotrebe pažljivo pročitajte priručnik. Nakon čitanja, 
držite ovaj priručnik za buduću referencu.

A) Pregled proizvoda

Ovaj je proizvod 300 W-dvostruka temperaturna svjetiljka za temperaturu s temperaturnim raspo-
nom u boji od 3200k do 5600k i indeksom prikazivanja boja (CRI) većim od 95. 

Sadrži LCD zaslon koji prikazuje razinu svjetline, temperaturu u boji, kanale/grupe daljinskog 
upravljanja i opremljen je funkcijom daljinskog upravljača od 2,4 g. Dizajn svjetiljke uključuje 
nosač u obliku slova U, koji omogućava fleksibilnu rotaciju do 180 stupnjeva, što proširuje raspon 
osvjetljenja.

 ► Struktura proizvoda

1 Abažur
2 Kuglice za lampu
3 Radijator

4 Učvršćivač u obliku slova u u obliku 
slova

5 Gumb za pričvršćivanje nosača
6 Rukovati
7 LCD zaslon
8 Gumb Dim/CCT

9 Gr/CH gumb
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10 Ventilator
11 Podešavanje gumba
12 DC48V Jack
13 Prekidač za napajanje

14 Meko svjetlo kišobran fiksni položaj
15 Gumb za podešavanje kuta
16 Daljinski upravljač

B) Operacija i upotreba

 ► Uključivanje proizvoda

Spojite proizvod na 48V 5A adapter koji odgovara zrakoplovnoj utičnici COB DC48. Zatim spojite 
adapter na napajanje. Da biste uključili proizvod, prebacite napajanje na položaj “I”. Da biste 
isključili proizvod, prebacite napajanje na položaj “O”.

 ► Podešavanje funkcija

1. Uključivanje proizvoda: 
• Nakon uključivanja proizvoda, zaslon će prikazati razne informacije kao što su razina svjet-
line, temperatura boje, grupa kanala daljinskog upravljača i ikone za ventilator, ikonu plug-in i 
Bluetooth povezivanje.

2. Podešavanje svjetline i temperature boje:
• Za podešavanje svjetline: Pritisnite gumb “Dim/CCT”. Vrijednost svjetline na zaslonu počet 
će treptati. Zakrenite gumb za podešavanje da biste postavili željenu razinu svjetline.
• Da biste promijenili temperaturu u boji: ponovo pritisnite gumb “Dim/CCT”. Vrijednost tem-
perature u boji trepne. Zakrenite gumb za podešavanje za postavljanje željene temperature 
boje.

3. Postavljanje grupe i kanala:
• Za promjenu grupe: Pritisnite gumb “Gr/CH”. Indikator grupe (GR) će treptati. Okrenite 
gumb za podešavanje za odabir željene skupine (A, B ili C).
• Da biste odabrali kanal: Još jednom pritisnite gumb “Gr/CH”. Indikator kanala treptat će. 
Zakrenite gumb za podešavanje da biste odabrali kanal (od CH01 do CH40).

4. Odabir načina ventilatora:
• Dodirnite gumb “Ventilator” za prebacivanje između načina MUTE -a i načina pokretanja 
ventilatora. U načinu pokretanja ventilatora ikona ventilatora bit će vidljiva na zaslonu, a 
svjetlinu možete prilagoditi od 1% na 100%. U tihom načinu rada, kada se ikona ventilatora ne 
prikaže, svjetlina ostaje podesiva od 1% na 100%.

 ► Daljinski upravljač

Vaš uređaj podržava kontrolu s daljinskim upravljačem i ima mnogo funkcija. Pažljivo slijedite upu-
te za daljinsko upravljanje kako biste povezali uređaj, kontrolirali svjetlinu, spojili ostale uređaje i 
još mnogo toga.
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1. Pregled upravljača

1 LCD zaslon
2 CH / GRP gumb
3 Plus gumb
4 Gumb minus

5 Gumb za uključivanje / 
isključivanje

6 Gumb
7 Poklopac baterije

2. Remote Upravljanje / isključivanje
 

• Uklanjanje poklopca baterije: Snažno gurnite poklopac baterije s daljinskog upravljača u 
smjeru naznačenom strelicom.
• Instaliranje baterija: Umetnite dvije AAA baterije u odjeljak za baterije, usklađujući ih 
prema pozitivnim (+) i negativnim (-) simbolima.
• Zamjena poklopca baterije: Poklopac baterije vratite na svoje mjesto, nasuprot smjeru 
strelice, i pričvrstite ga.
• Uključivanje daljinskog upravljača: Pritisnite i držite gumb za uključivanje/isključivanje na 
daljinskom upravljaču jednu sekundu. LCD zaslon će se osvijetliti, što ukazuje da je daljinski 
upravljač aktivan.
• Pozadinsko osvjetljenje i isključivanje:

 ○ Ako se daljinski upravljač ne koristi 15 sekundi nakon uključivanja, pozadinsko osvjetljen-
je će se isključiti. Pritisnite bilo koji gumb za ponovno aktiviranje pozadinskog osvjetljenja.

 ○ Da biste isključili daljinski upravljač, pritisnite i držite gumb za uključivanje/isključivanje 
jedne sekunde.

3. Remote Kontrolni kanal i postavke grupe
  

• Snaga uključena: Uključite daljinski upravljač.
• Pristup postavkama grupe i kanala:

 ○ Pritisnite gumb “CH/GRP” jednom da biste napravili bljeskalicu indikatora grupe, što 
ukazuje da možete postaviti grupu.

 ○ Pritisnite ga ponovo da biste napravili bljeskalicu indikatora kanala, omogućujući vam 
postavljanje kanala.

 ○ Pritisnite ga treći put za izlazak iz načina postavljanja.
• Postavljanje grupe:

 ○ Dok se vrijednost grupe treperi, pritisnite tipke “+” i “-” da biste odabrali jedan od četiri 
načina: A, B, C ili ABC. Daljinski upravljač može upravljati tri skupine svjetla s oznakom A, 
B i C.

81



• Postavljanje kanala:
 ○ Dok vrijednost kanala treperi, koristite tipke “+” i “-” za postavljanje broja kanala. Maksi-

malni broj kanala je 40, a minimum 1.
• Automatsko izlazak: Ako se ne poduzmu radnja dok vrijednosti trepere, treptaj će se 
zaustaviti nakon 10 sekundi.

4. Kontrolirana svjetla za fotografiranje s daljinskim upravljačem

Da biste kontrolirali svjetla za fotografiranje s daljinskim upravljačem, osigurajte da kanal / grupa 
daljinskog upravljača odgovara kanalu / grupi svjetla kamere. Zatim slijedite ove korake:

• Isključivanje svjetla: Pritisnite gumb za uključivanje/isključivanje na daljinskom upravljaču. 
Zaslon će prikazati “isključeno” na indikatoru temperature u boji, a svjetlosna svjetlost će se 
ugasiti.
• Uključivanje svjetla: pritisnite gumb za uključivanje/isključivanje na daljinskom upravljaču 
da biste uključili svjetlo kamere. Zaslon više neće pokazati “isključeno”, što ukazuje da je 
svjetlo uključeno.

5. Uporučite svjetlinu video svjetla daljinskim upravljačem

Da biste kontrolirali svjetlinu video svjetla pomoću daljinskog upravljača, provjerite je li kanal/
grupa daljinskog upravljača ispravno postavljen tako da odgovara kanalu/grupi svjetla kamere. 
Zatim slijedite ove korake:

• Povećavanje svjetline: Pritisnite gumb “+” da biste povećali svjetlinu za 1%. Svjetlina se 
može povećati do maksimalno 100%.
• Smanjenje svjetline: Pritisnite gumb “-” da biste smanjili svjetlinu za 1%. Svjetlina se može 
smanjiti na najmanje 1%.
• Brzo prilagođavanje:

 ○ Brzo povećajte svjetlinu: Dugo pritisnite gumb “+” da biste povećali svjetlinu za 5%.
 ○ Brzo smanjite svjetlinu: Dugo pritisnite gumb “-” da biste smanjili svjetlinu za 5%.

 ► Vodič za rad aplikacija

• Preuzimanje aplikacije: Upotrijebite svoj mobilni telefon za skeniranje gore navedenog 
QR koda ili potražite aplikaciju “RHDLight” u Google Playu (za Android) ili App Store (za Apple 
iOS) i preuzmite ga.
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Skenirajte za preuzimanje aplikacije

• Dozvole za aplikaciju i Bluetooth:
 ○ Otvorite aplikaciju i prihvatite sve potrebne dozvole i postavke funkcije.
 ○ Ako Bluetooth nije aktivan, od vas će se zatražiti da ga omogućite. Odaberite “U redu 

za uključivanje Bluetooth -a” ili ručno aktivirajte Bluetooth na svom telefonu (iOS uređaji 
zahtijevaju ručnu aktivaciju).

• Pokretanje proizvoda: Snaga na proizvodu kao i obično.
• Spajanje na uređaj:

 ○ U aplikaciji dodirnite znak “+” da biste pristupili sučelju “skeniranje uređaja” i započnite 
skeniranje.

 ○ Nakon kratkog čekanja, pojavit će se slika i ime uređaja (kao što je prikazano na slici 2). 
Dodirnite ga da biste nastavili na sučelje prikazano na slici 3.

 ○ Na sučelju slike 3 dodirnite status “povezani” da biste pojavili sučelje slike 4.
 ○ U gornjem desnom kutu sučelja slike 4 odaberite grupu i kanal (GRP: A CH: 1) koji odgo-

vara vašoj lampici proizvoda.
 ○ Koristite kartice na vrhu aplikacije za kontrolu i podešavanje postavki proizvoda.
 ○ Da biste uklonili uređaj, kliznite “spojeno” na slici 3 s lijeve strane, otkrivajući sliku 5. 

Dodirnite “Izbriši” da biste uklonili uređaj.
 ○ Za dodatnu pomoć dodirnite opciju “Pomoć” u svakom sučelju aplikacije za detaljne 

upute.

 💡 Napomena: Ako uređaj nije otkriven tijekom skeniranja, osigurajte da je proizvod uključen 
i omogućen je Bluetooth mobilnog telefona.
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C) Tehničke specifikacije

Broj modela 4282

Max ulazna snaga 300W (±10W)

Temperatura u boji 3200K~5600K (±200K)

Raspon prilagodbe svjetline 1-100%

Broj LED -ova RGB:30, BI:48

Ra/tlci ≥ 95

Maksimalno osvjetljenje 
(C-800)

Bez sjenila: 9000lux ± 500lux ~ 1m
S lampicom: 80000lux ± 2000lux ~ 1M

Način prikaza LCD s cijelim prikazom s bijelim likovima na crnoj pozadini

Prikaz sadržaja Svjetlina, temperatura boje, kanal/grupa daljinskog upravljača, 
ikona ventilatora

Metoda kontrole Kontrola tijela (gumb + gumb) + 2,4g daljinski upravljač + APP 
daljinski upravljač

Vrsta hlađenja Zračno hlađenje (ventilator se može isključiti u tihom načinu 
rada)

Daljinski upravljač Vrsta daljinskog upravljača: 2,4G bežična komunikacija
Način prikaza: LCD zaslon plavog pozadinskog osvjetljenja
Kanal daljinskog upravljanja: CH1 - CH40
Grupa za daljinsko upravljanje: A, B, C Ukupno tri skupine
Udaljenost daljinskog upravljanja: radijus od 50 metara s 
domaćinom kao
središte (zatvorena barijera)
Način napajanja: dvije baterije od 1,5V AAA

Temperatura radnog 
okruženja

0°C ~ 40°C

Temperatura skladištenja -10°C ~ 50°C

Relativna vlažnost 20%-80%

Neto težina Oko 2050 g (gola svjetlost + lampica)

Specifikacije i dizajn podliježu promjenama bez prethodne najave.
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D) Dimenzije proizvoda

S lamnom: l = 363 w = 212,7 h = 255,3 mm (± 1,0 mm)

E) Opseg isporuke

Patona Photo Light CoB-300APRC × 1, 2,4G Umjetni kontroler × 1, izmjenični adapter napajanja 
(5m) x1

F) Informacije o sigurnosti i upozorenja

• Izloženost prašine i vode: Fotografsko svjetlo nije ni prašinu niti vodootporno.
• Rukovanje pažljivim: Kao precizni instrument, izbjegavajte bacati video svjetlo ili ga podvr-
gavati sudarima ili snažnim utjecajima.
• Ventilacija: Ne ometajte ventilacijske rupe kako biste spriječili pregrijavanje, što bi moglo 
dovesti do vatre ili oštećenja svjetla kamere.
• Sigurnost očiju: Nikada ne usmjerite proizvod izravno na ljudske oči jer može uzrokovati 
oštećenje vida.
• Neposrednost zapaljivim pločama: Držite fotografsku svjetlost dalje od zapaljivih materijala 
ili isparljivih tvari kako biste spriječili požare ili dim.
• Udaljenost od objekata: Održavajte udaljenost od približno 20 cm između svjetlosti, dijela 
svjetlosne glave i bilo kojeg predmeta kako biste izbjegli pušenje ili vatru zbog visokih 
temperatura.
• Izbjegavanje opeklina: Ne dodirujte zrnca svjetiljke ili radijator s tijelom tijekom upotrebe 
kako biste spriječili opekline.
• Provjerite je li se proizvod dovoljno ohladio nakon uporabe, prije nego što ga odložite i/ili 
pohranite.
• Prestanite odmah koristiti proizvod ako primijetite bilo kakve čudne mirise, deformaciju i/ili 
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oštećenja.
• Ne otvarajte, modificirajte i/ili rastavljajte uređaj. Popravke mogu izvršiti samo kvalificirani 
stručnjaci.
• Odspojite uređaj od napajanja nakon uporabe.
• Proizvod nije prikladan za djecu. 
• Proizvod očistite samo suhom krpom.

G) Raspolaganje

Izložite proizvod na kraju svog života u skladu s pravnim propisima u vašoj zemlji.



SR | Photo Light COB-300APRC
Хвала вам што сте купили наш производ. Молимо прочитајте приручник пажљиво пре 
употребе. Након читања, молимо вас да задржите овај приручник за будуће референце.

A) Преглед производа

Овај производ је лампица са температуром од 300В двоструко у боји са температурним 
опсегом боје од 3200к до 5600К и индекс приказивача боја (ЦРИ) већи од 95. 

Садржи ЛЦД екран који приказује ниво светлине, температура у боји, каналима даљинског 
управљача / Групе и опремљен је функцијом даљинског управљача 2,4 г. Дизајн лампе 
укључује носач у облику слова У-а, који омогућава флексибилну ротацију до 180 степени, 
што проширује опсег осветљења.

 ► Структура производа

1 Лампа
2 Куглице за лампе
3 Радијатор
4 Учвршћивач у облику слова У
5 Чврсти носач за причвршћивање

6 Руковати
7 ЛЦД дисплеј
8 ДИМ / ЦЦТ дугме

9 ГР / ЦХ дугме

10 Навијач
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11 Подешавање дугмета
12 ДЦ48В Јацк
13 Прекидач

14 Мека светлосни кишобран фиксна 
позиција

15 Дугме за подешавање угла
16 Даљинско управљање

B) Рад и употреба

 ► Укључивање производа

Повежите производ на адаптер 48В 5а који одговара ЦОБ ДЦ48 Авиатион Оутлет-у. Затим 
повежите адаптер на напајање. Да бисте укључили производ, пребаците моћ на положај “И”. 
Да бисте искључили производ, пребаците снагу на положај “О”.

 ► Подешавање функција

1. Укључивање производа: 
• Након укључивања производа, екран приказа ће приказати различите информације 
као што су ниво светлине, температура у боји, група за даљинско управљање, и иконе 
за вентилатор, додатак и икону и Блуетоотх повезивање.

2. Подешавање температуре светлине и боје:
• Да бисте подесили осветљеност: притисните дугме “Дим / ЦЦТ”. Вредност 
светлине на екрану почеће да трепће. Закрените дугме за подешавање да бисте 
поставили жељену ниво светлине.
• Да бисте променили температуру боја: поново притисните дугме “ДИМ / ЦЦТ”. 
Вредност температуре у боји ће трептати. Закрените дугме за подешавање да 
бисте поставили жељену температуру боја.

3. Подешавање групе и канала:
• За промену групе: Притисните дугме “ГР / ЦХ”. Показатељ групе (ГР) ће 
трептати. Окрените дугме за подешавање да бисте изабрали жељену групу (А, Б 
или Ц).
• Да бисте изабрали канал: Још једном притисните дугме “ГР / ЦХ”. Индикатор 
канала ће трептати. Закрените дугме за подешавање да бисте изабрали канал (од 
ЦХ01 до ЦХ40).

4. Избор режима вентилатора:
• Додирните дугме “Фан” да бисте пребацили између режима МУТЕ-а и режима 
покретања вентилатора. У режиму покретања вентилатора, икона вентилатора ће бити 
видљива на екрану и можете подесити светлину од 1% до 100%. У нечујном режиму, 
када се икона вентилатора не приказује, осветљеност остаје подесива од 1% до 100%.

 ► Даљинско управљање

Ваш уређај подржава контролу са даљинским управљачем и има много функција. Молимо 
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пажљиво пратите упутства за даљинско управљање да бисте повезали свој уређај, 
контролу светлине, повежите друге уређаје и још много тога.

1. Ремоте контролни преглед

1 ЛЦД дисплеј
2 ЦХ / ГРП дугме
3 Плус дугме
4 Минус дугме

5 Дугме за укључивање / 
искључивање

6 Дугме за подешавање
7 Поклопац батерије

2. ремота контрола укључивања / искључивања
 

• Уклањање поклопца батерије: на снази клизните поклопац батерије са даљинског 
управљача у правцу који је означен стрелицом.
• Инсталирање батерија: Убаците две ААА батерије у одељак за батерије, 
усклађивање према позитивним (+) и негативним (-) симболима.
• Замена поклопца батерије: Гурните поклопац батерије на своје место, насупрот 
смеру стрелице и причврстите га.
• Укључивање даљинског управљача: Притисните и држите тастер за укључивање 
/ искључивање на даљинском управљачу на једну секунду. ЛЦД екран ће се осветлити, 
што указује да је даљински управљач активан.
• Позадинско осветљење и искључивање:

 ○ Ако се даљински управљач не користи 15 секунди након укључивања, позадинско 
осветљење ће се искључити. Притисните било које дугме да бисте поново активирали 
позадинско осветљење.

 ○ Да бисте искључили даљински управљач, притисните и држите тастер за 
укључивање / искључивање на секунду.

3. Ремоте Контролна канала и подешавања групе
  

• Снага на: Укључите даљински управљач.
• Приступ групи и подешавањима канала:

 ○ Притисните типку “ЦХ / ГРП” једном да бисте поставили индикатор групе, што 
показује да можете подесити групу.

 ○ Поново га притисните да бисте направили индикатор канала, омогућавајући вам да 
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подесите канал.
 ○ Притисните га трећи пут да бисте изашли из режима подешавања.

• Подешавање групе:
 ○ Иако групна вредност трепери, притисните тастере “+” и “-” да бисте изабрали један 

од четири начина: А, Б, Ц или АБЦ. Даљински управљач може управљати три групе 
светла означених А, Б и Ц.

• Подешавање канала:
 ○ Иако вредност канала трепери, користите тастере “+” и “-” да бисте поставили број 

канала. Максимални број канала је 40, а минимум је 1.
• Аутоматско излаз: Ако се не предузме ниједна акција док се вредности трепере, 
трептање ће се зауставити након 10 секунди.

4. Контрол Фотографска светла пребацују се са даљинским управљачем

Да бисте контролисали светла за фотографије са даљинским управљачем, проверите да ли 
је канал / група даљинског управљача одговара каналу / групи са камером. Затим, следите 
ове кораке:

• Искључивање светла: Притисните тастер за укључивање / искључивање на 
даљинском управљачу. Екран ће се приказати “Искључено” на индикатору температуре 
у боји, а светлост фотографија ће се искључити.
• Укључивање светла: Притисните дугме за укључивање / искључивање на 
даљинском управљачу поново да бисте укључили светло камере. Екран више неће 
показати “искључено”, што указује да је светло укључено.

5. Контрол светлина видео свјетла са даљинским управљачем

Да бисте контролишели светлину видео лампица помоћу даљинског управљача, проверите 
да ли је канал / група даљинског управљача правилно постављен да одговара каналу / 
групи за светло на камеру. Затим, следите ове кораке:

• Повећавање светлине: Притисните дугме “+” да бисте повећали светлост за 1%. 
Осветљеност се може повећати до највише 100%.
• Смањење светлине: Притисните дугме “-” да бисте смањили светлост за 1%. 
Осветљеност се може смањити на минимум од 1%.
• Брзо прилагођавање:

 ○ Брзо повежите светлину: Дуга притисните дугме “+” да бисте повећали светлост за 
5%.

 ○ Брзо смањују светлину: Дуго притисните дугме “-” да бисте смањили светлост за 5%.

 ► Водич за употребу апликације

• Преузимање апликације: Користите свој мобилни телефон да бисте скенирали КР 
код који је дат горе или потражите апликацију “РХДЛИГХТ” у Гоогле Плаи (за Андроид) 
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или Апп Сторе (за Аппле ИОС) и преузмите га.

Скенирајте да бисте преузели апликацију

• Дозволе за апликацију и Блуетоотх:
 ○ Отворите апликацију и прихватите се на све потребне дозволе и подешавања 

функција.
 ○ Ако Блуетоотх није активан, од вас ће се затражити да то омогућите. Изаберите “ОК 

да бисте укључили Блуетоотх” или ручно активирајте Блуетоотх на свом телефону 
(иОС уређаји захтевају ручно активирање).

• Покретање производа: снага на производу као и обично.
• Повезивање са уређајем:

 ○ У апликацији додирните знак “+” да бисте приступили интерфејсу “Скенирање 
уређаја” и започните скенирање.

 ○ Након кратког чекања, постаће слика и име уређаја (као што је приказано на слици 
2). Додирните га да бисте прешли на интерфејс приказан на слици 3.

 ○ На слици 3 интерфејсу додирните “повезани” статус да бисте поставили интерфејс 
слике 4.

 ○ У горњем десном углу слике 4 интерфејс, изаберите групу и канал (ГРП: А ЦХ: 1) 
који одговара вашој лампи производу.

 ○ Користите картице на врху апликације за контролу и прилагођавање поставки 
производа.

 ○ Да бисте поништили уређај, клизните “Повезано” на слици 3 са леве стране, 
откривајући слику 5. Куцните на “Делете” да бисте уклонили уређај.

 ○ За додатну помоћ додирните опцију “Помоћ” у сваком интерфејсу апликације за 
детаљна упутства.

 💡 Напомена: Ако се уређај не открије током скенирања, проверите да ли је производ 
укључен и Блуетоотх мобилног телефона је омогућен.
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C) Техничке спецификације

Број модела 4282

Максимална улазна снага 300W (±10W)

Температура боје 3200K~5600K (±200K)

Опсег прилагођавања 
светлости

1-100%

Број ЛЕД-ова RGB:30, BI:48

РА / ТЛЦИ ≥ 95

Максимално осветљење 
(Ц-800)

Без лампе: 9000лук ± 500лук ~ 1м
Са лампом: 80000лук ± 2000лук ~ 1м

Метода приказа ЛЦД са ценим приказом са белим знаковима на црној 
позадини

Прикажи садржај Осветљеност, температура у боји, канал даљинског 
управљача / групу, икона вентилатора

Метода контроле КОНТРОЛА ТЕЛА (дугме + дугме) + 2.4Г даљински 
управљач + апликација даљински управљач

Врста хлађења Хлађење ваздуха (вентилатор се може искључити у тихом 
режиму)

Даљинско управљање Тип даљинског управљача: 2.4Г бежична комуникација
Начин приказа: ЛЦД екран Блуе Бацклигхт
Канал даљинског управљача: ЦХ1 - ЦХ40
Група даљинског управљача: А, Б, Ц укупно три групе
Удаљеност даљинског управљача: 50 метара радијусу са 
домаћином као
центар (без затворених баријера)
Начин напајања: Два 1.5В ААА батерије

Температура радног 
окружења

0°C ~ 40°C

Температура складиштења -10°C ~ 50°C

Релативна влажност 20%-80%

Нето тежина Око 2050 г (гола светло + лампа)

Спецификације и дизајн подложни су промени без претходне најаве.
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D) Димензије производа

Са лампом: Л = 363 В = 212,7 х = 255,3 мм (± 1,0 мм)

E) Обим испоруке

Патона Фото светло ЦОБ-300АПРЦ × 1, 2.4Г даљински управљач × 1, исправљач за 
напајање (5м) к1

F) Информације о безбедности и упозорењу

• Изложеност прашине и воде: Фотографска светлост није ни отпорна на прашину нити 
водоотпорна.
• Руковање са пажњом: Као прецизни инструмент, избегавајте да испаднете видео 
светло или га подвргнете сударима или снажним утицајима.
• Вентилација: Не ометајте вентилационе рупе за спречавање прегревања, што би 
могло довести до пожара или оштећења светлости камере.
• Безбедност очију: Никада не усмјерите производ директно на људске очи јер може 
проузроковати оштећење вида.
• Близина за заселе: Држите фотографско светло даље од запаљивих материјала или 
испарљивих материја да спречите пожаре или дим.
• Удаљеност од објеката: Одржавајте удаљеност од око 20 цм између дела светлосне 
главе и било којег предмета да не би дошло до пушења или пожара због високих 
температура.
• Избегавање опекотина: Не дирајте перлице лампе или радијатор са својим телом 
током употребе да бисте спречили опекотине.
• Проверите да ли се производ охладио довољно након употребе, пре него што је 
одложите и / или га чувате.
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• Престаните да користите производ одмах ако приметите било који чудни мириси, 
деформација и / или оштећење.
• Не отварајте, модификујте и / или не раставите уређај. Поправке могу обављати само 
квалификовани стручњаци.
• Искључите апарат из напајања након употребе.
• Производ није погодан за децу. 
• Производ само очистите само сувом крпом.

G) Одлагање

Производ одложите на крају свог радника у складу са законским прописима у вашој земљи.



TR | Photo Light COB-300APRC
Ürünümüzü satın aldığınız için teşekkür ederiz. Lütfen kullanmadan önce kılavuzu dikkatlice 
okuyunuz. Okuduktan sonra, lütfen bu kılavuzu ileride başvurmak üzere saklayın.

A) Ürüne Genel Bakış

Bu ürün, 3200K ila 5600K renk sıcaklığı aralığına ve 95’ten yüksek renk işleme indeksine (CRI) 
sahip 300W çift renk sıcaklıklı bir COB fotoğraf lambasıdır. 

Parlaklık seviyelerini, renk sıcaklığını, uzaktan kumanda kanallarını/gruplarını gösteren bir LCD 
ekrana sahiptir ve 2.4G uzaktan kumanda işlevi ile donatılmıştır. Lambanın tasarımı, aydınlatma 
aralığını genişleten 180 dereceye kadar esnek bir dönüşe izin veren U şeklinde bir braket içerir.

 ► Ürün Yapısı

1 Abajur
2 COB lamba boncukları
3 Radyatör
4 U şeklinde sabitleme braketi
5 Braket sabitleme topuzu
6 Tutamak

7 LCD ekran
8 DIM/CCT düğmesi

9 GR/CH düğmesi

10 Fan düğmesi
11 Ayar düğmesi
12 DC48V jak
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13 Güç anahtarı
14 Yumuşak ışık şemsiyesi sabit pozisyon

15 Açı ayar düğmesi
16 Uzaktan kumanda

B) Çalıştırma ve Kullanım

 ► Ürünün Açılması

Ürünü COB DC48 havacılık priziyle eşleşen 48V 5A adaptöre bağlayın. Ardından, adaptörü güç 
kaynağına bağlayın. Ürünü açmak için gücü “I” konumuna getirin. Ürünü kapatmak için gücü “O” 
konumuna getirin.

 ► İşlevlerin Ayarlanması

1. Ürünün Açılması: 
• Ürün açıldığında, ekranda parlaklık seviyesi, renk sıcaklığı, uzaktan kumanda kanal grubu 
ve fan simgeleri, eklenti simgesi ve Bluetooth bağlantısı gibi çeşitli bilgiler gösterilir.

2. Parlaklığı ve Renk Sıcaklığını Ayarlama:
• Parlaklığı ayarlamak için: “DIM/CCT” düğmesine basın. Ekrandaki parlaklık değeri yanıp 
sönmeye başlayacaktır. İstediğiniz parlaklık seviyesini ayarlamak için ayar düğmesini döndü-
rün.
• Renk sıcaklığını değiştirmek için: “DIM/CCT” düğmesine tekrar basın. Renk sıcaklığı değeri 
yanıp sönecektir. İstenen renk sıcaklığını ayarlamak için ayar düğmesini döndürün.

3. Grup ve Kanal Ayarı:
• Grubu değiştirmek için: “GR/CH” düğmesine basın. Grup göstergesi (GR) yanıp sönecektir. 
İstenen grubu (A, B veya C) seçmek için ayar düğmesini çevirin.
• Bir kanal seçmek için: “GR/CH” düğmesine bir kez daha basın. Kanal göstergesi yanıp 
sönecektir. Kanalı seçmek için ayar düğmesini döndürün (ch01’den ch40’a kadar).

4. Fan Modu Seçimi:
• Sessiz mod ve fan başlatma modu arasında geçiş yapmak için “FAN” düğmesine dokunun. 
Fan başlatma modunda, fan simgesi ekranda görünür olacaktır ve parlaklığı %1 ila %100 
arasında ayarlayabilirsiniz. Sessiz modda, fan simgesi görüntülenmediğinde, parlaklık %1 ila 
%100 arasında ayarlanabilir kalır.

 ► Remote Control

Cihazınız uzaktan kumanda ile kontrolü destekler ve birçok işlevi vardır. Cihazınızı bağlamak, 
parlaklığı kontrol etmek, diğer cihazları bağlamak ve daha fazlası için lütfen uzaktan kumanda 
talimatlarını dikkatle izleyin.
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1. Uzaktan Kumandaya Genel Bakış

1 LCD ekran
2 CH / GRP düğmesi
3 Artı düğmesi
4 Eksi düğmesi

5 AÇMA / KAPAMA 
düğmesi

6 Ayar düğmesi
7 Pil kapağı

2. Uzaktan Kumanda Açık / Kapalı
 

• Pil Kapağını Çıkarma: Pil kapağını uzaktan kumandadan okla gösterilen yönde kuvvetlice 
kaydırın.
• Pillerin Takılması: İki adet AAA pili, pozitif (+) ve negatif (-) sembollerine göre hizalayarak 
pil bölmesine yerleştirin.
• Pil Kapağını Değiştirme: Pil kapağını ok yönünün tersine doğru yerine kaydırın ve 
sabitleyin.
• Uzaktan Kumandayı Açma: Uzaktan kumanda üzerindeki ON/OFF (AÇMA/KAPAMA) 
düğmesini bir saniye basılı tutun. LCD ekran yanarak uzaktan kumandanın aktif olduğunu 
gösterecektir.
• Arka Işık ve Kapatma:

 ○ Uzaktan kumanda açıldıktan sonra 15 saniye boyunca kullanılmazsa, arka ışık kapana-
caktır. Arka ışığı yeniden etkinleştirmek için herhangi bir düğmeye basın.

 ○ Uzaktan kumandayı kapatmak için AÇMA/KAPAMA düğmesini bir saniye basılı tutun.

3. Uzaktan Kumanda Kanal ve Grup Ayarları
  

• Güç Açma: Uzaktan kumandayı açın.
• Grup ve Kanal Ayarlarına Erişim:

 ○ Grup göstergesinin yanıp sönmesi için “CH/GRP” düğmesine bir kez basın, grubu ayarla-
yabileceğinizi gösterir.

 ○ Kanal göstergesinin yanıp sönmesi için tekrar basın, böylece kanalı ayarlayabilirsiniz.
 ○ Ayar modundan çıkmak için üçüncü kez basın.

• Grubun Ayarlanması:
 ○ Grup değeri yanıp sönerken, dört moddan birini seçmek için “+” ve “-” düğmelerine 

basın: A, B, C veya ABC. Uzaktan kumanda A, B ve C olarak etiketlenmiş üç ışık grubunu 
yönetebilir.
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• Kanalın Ayarlanması:
 ○ Kanal değeri yanıp sönerken, kanal numarasını ayarlamak için “+” ve “-” düğmelerini 

kullanın. Maksimum kanal numarası 40, minimum kanal numarası ise 1’dir.
• Otomatik Çıkış: Değerler yanıp sönerken herhangi bir işlem yapılmazsa, yanıp sönme 10 
saniye sonra duracaktır.

4. Uzaktan Kumanda ile Fotoğraf Işıkları Anahtarını Kontrol Edin

Fotoğraf ışıklarını uzaktan kumanda ile kontrol etmek için, uzaktan kumandanın kanalının / 
grubunun kamera ışığının kanalı / grubu ile eşleştiğinden emin olun. Ardından, aşağıdaki adımları 
izleyin:

• Işığı Kapatma: Uzaktan kumanda üzerindeki ON/OFF düğmesine basın. Ekranda renk 
sıcaklığı göstergesinde “OFF” (KAPALI) görüntülenecek ve fotoğraf ışığı kapanacaktır.
• Işığı Açma: Fotoğraf makinesi ışığını açmak için uzaktan kumanda üzerindeki ON/OFF 
düğmesine tekrar basın. Ekranda artık ışığın açık olduğunu gösteren “KAPALI” ibaresi 
görünmeyecektir.

5. Video Işığının Parlaklığını Uzaktan Kumanda ile Kontrol Edin

Uzaktan kumandayı kullanarak video ışığının parlaklığını kontrol etmek için, uzaktan kumandanın 
kanalının/grubunun kamera ışığının kanalı/grubuyla eşleşecek şekilde doğru ayarlandığından 
emin olun. Ardından, aşağıdaki adımları izleyin:

• Parlaklığı Artırma: Parlaklığı %1 artırmak için “+” düğmesine basın. Parlaklık maksimum 
%100’e kadar artırılabilir.
• Parlaklığı Azaltma: Parlaklığı %1 azaltmak için “-” düğmesine basın. Parlaklık minimum 
%1’e kadar azaltılabilir.
• Hızlı Ayarlama:

 ○ Parlaklığı Hızla Artırın: Parlaklığı %5 artırmak için “+” düğmesine uzun basın.
 ○ Parlaklığı Hızla Azaltın: Parlaklığı %5 azaltmak için “-” düğmesine uzun basın.

 ► APP Kullanım Kılavuzu

• Uygulamayı İndirmek: Yukarıda verilen QR kodunu taramak için cep telefonunuzu kullanın 
veya Google Play’de (Android için) veya App Store’da (Apple iOS için) “RHDLight” uygulama-
sını arayın ve indirin.

Uygulamayı indirmek için tarayın
100



• Uygulama İzinleri ve Bluetooth:
 ○ Uygulamayı açın ve gerekli tüm izinleri ve işlev ayarlarını kabul edin.
 ○ Bluetooth etkin değilse, etkinleştirmeniz istenecektir. “Bluetooth’u açmak için Tamam ”ı 

seçin veya telefonunuzda Bluetooth’u manuel olarak etkinleştirin (iOS cihazları manuel 
etkinleştirme gerektirir).

• Ürünü Çalıştırma: Ürünü her zamanki gibi açın.
• Cihaza Bağlanma:

 ○ Uygulamada, “cihaz tarama” arayüzüne erişmek için “+” işaretine dokunun ve taramaya 
başlayın.

 ○ Kısa bir beklemeden sonra, cihazın görüntüsü ve adı görünecektir (Şekil 2’de gösterildiği 
gibi). Şekil 3’te gösterilen arayüze geçmek için üzerine dokunun.

 ○ Şekil 3 arayüzünde, Şekil 4 arayüzünü getirmek için “bağlı” durumuna dokunun.
 ○ Şekil 4 arayüzünün sağ üst köşesinde, ürün lambanızla eşleşen grubu ve kanalı (Grp:A 

ch:1) seçin.
 ○ Ürün ayarlarını kontrol etmek ve ayarlamak için uygulamanın üst kısmındaki sekmeleri 

kullanın.
 ○ Cihazın eşleşmesini kaldırmak için Şekil 3’teki “bağlı” seçeneğini sola kaydırarak Şekil 5’i 

ortaya çıkarın. Cihazı kaldırmak için “sil ”e dokunun.
 ○ Ek yardım için, ayrıntılı talimatlar için uygulamanın her arayüzündeki “Yardım” seçeneğine 

dokunun.

 💡 Not: Tarama sırasında cihaz algılanmazsa, ürünün açık olduğundan ve cep telefonunun 
Bluetooth özelliğinin etkin olduğundan emin olun.
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C) Teknik Özellikler

Model numarası 4282

Maksimum giriş gücü 300W (±10W)

Renk sıcaklığı 3200K~5600K (±200K)

Parlaklık ayar aralığı 1-100%

LED sayısı RGB:30, BI:48

Ra/TLCI ≥ 95

Maksimum aydınlatma 
(C-800)

Abajur olmadan: 9000Lux ±500Lux ~1m
Abajur ile: 80000Lux ±2000Lux ~1m

Görüntüleme yöntemi Siyah arka plan üzerinde beyaz karakterlere sahip tam 
görünümlü LCD
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İçeriği görüntüle Parlaklık, renk sıcaklığı, uzaktan kumanda kanalı/grup, fan 
simgesi

Kontrol yöntemi Gövde kontrolü (düğme + düğme) + 2.4G uzaktan kumanda + 
APP uzaktan kumanda

Soğutma tipi Hava soğutma (Fan sessiz modda kapatılabilir)

Uzaktan kumanda Uzaktan kumanda tipi: 2.4G kablosuz iletişim
Ekran modu: mavi arka aydınlatmalı LCD ekran
Uzaktan kumanda kanalı: CH1 - CH40
Uzaktan kumanda grubu: A, B, C toplam üç grup
Uzaktan kumanda mesafesi: Ev sahibi ile 50 metre yarıçap
merkez (kapalı engelsiz)
Güç kaynağı modu: İki adet 1,5V AAA pil

Çalışma ortamı sıcaklığı 0°C ~ 40°C

Depolama sıcaklığı -10°C ~ 50°C

Bağıl nem 20%-80%

Net ağırlık Yaklaşık 2050g (çıplak ışık + abajur)

Teknik özellikler ve tasarım önceden haber verilmeksizin değiştirilebilir.

D) Ürün Boyutları

Abajur ile birlikte: L=363 W=212.7 H=255.3mm (±1.0mm)
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E) Teslimat Kapsamı

PATONA Photo Light COB-300APRC ×1, 2.4G Uzaktan Kumanda ×1, AC Güç Adaptörü (5m) x1

F) Güvenlik ve Uyarı Bilgileri

• Toz ve Suya Maruz Kalma: Fotoğrafik ışık ne toz geçirmez ne de su geçirmezdir.
• Dikkatli Kullanın: Hassas bir alet olarak, video ışığını düşürmekten veya çarpışmalara ya da 
güçlü darbelere maruz bırakmaktan kaçının.
• Havalandırma: Yangına veya kamera ışığının hasar görmesine neden olabilecek aşırı 
ısınmayı önlemek için havalandırma deliklerini kapatmayın.
• Göz Güvenliği: Görme hasarına neden olabileceğinden ürünü asla doğrudan insan gözüne 
doğrultmayın.
• Yanıcı Maddelere Yakınlık: Yangın veya dumanı önlemek için fotoğraf ışığını yanıcı madde-
lerden veya uçucu maddelerden uzak tutun.
• Nesnelere Olan Mesafe: Yüksek sıcaklıklar nedeniyle sigara içilmesini veya yangını 
önlemek için ışık kafasının ışık yayan kısmı ile herhangi bir nesne arasında yaklaşık 20 cm 
mesafe bırakın.
• Yanıklardan Kaçınma: Yanıkları önlemek için kullanım sırasında lamba boncuklarına veya 
radyatöre vücudunuzla dokunmayın.
• Ürünü kullandıktan sonra kaldırmadan ve/veya saklamadan önce yeterince soğuduğundan 
emin olun.
• Herhangi bir garip koku, deformasyon ve/veya hasar fark ederseniz ürünü kullanmayı 
derhal bırakın.
• Cihazı açmayın, modifiye etmeyin ve/veya parçalarına ayırmayın. Onarımlar yalnızca 
kalifiye uzmanlar tarafından gerçekleştirilebilir.
• Kullanımdan sonra cihazın güç kaynağı bağlantısını kesin.
• Ürün çocuklar için uygun değildir. 
• Ürünü sadece kuru bir bezle temizleyin.

G) İmha etme

Ürünü kullanım ömrünün sonunda ülkenizdeki yasal düzenlemelere uygun olarak bertaraf edin.

104



Version: 25032024
Artical: 4281

Made in China

PATONA International S.L.U.
Untere Giesswiesen 17, 78247 Hilzingen, Germany

Web: www.patona.de, E-Mail: info@patona.de

PATONA PRODUCTS ARE MADE WITH 

PATONA is a registered quality brand from Germany.
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